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EGREGIO CLIENTE,
Ci complimentiamo con Voi per aver preferito una ns. macchina. Siamo certi che questo impianto Vi dara piena
soddisfazione e corrispondera a lungo alle Vs. esigenze.
Vi trasmettiamo questo opuscolo che riteniamo indispensabile per ottenere sempre il massimo rendimento dal Vs.
impianto.
La direzione, unitamente ai propri collaboratori ed agenti, sara ben lieta di ricevere eventuali Vs. suggerimenti per
migliorare sempre la sua produzione.
Lieta di poterVi annoverare tra la ns. affezionata Clientela, porgiamo distinti saluti.

La Direzione

DEAR CUSTOMER,
We are grateful you chose our machine and are confident the preference you have shown will ensure your complete
satisfaction.
We have pleasure in enclosing a copy of the instruction manual for your machine. By carefully following the
instructions in the manual you will be able to obtain trouble free operation from your plant, and find valuable
information and suggestions for future requirements.
We welcome any suggestions that may assist us to improve the performance and design of our range of machinery and
we look forward to hearing from you in the future.
It is our sincere wish that you will always remain our satisfied customer. Yours faithfully,

The Management

CHER CLIENT,
Vous avez choisi, de préférence, notre machine. Avec vous, nous nous réjouissons de votre choix judicieux et sommes
sirs que la machine vous donnera entiére et pleine satisfaction.
Consultez le livre d’instructions pour tirer le maximum de votre nouvel outil, Vous y trouverez également des conseils
et des suggestions qui vous seront utiles a I’avenir.
La Direction, les collaborateurs et agents invitent toute suggestions susceptible d’améliorer notre production. D’avance,
nous vous en remercions.
En nous félicitant de compter parmi nos nombreux clients, nous restons a votre service et Vous présentons, cher Client,
nos salutations distinguées.

La Direction

LIEBER KUNDE,
Herzlichen Gliickwunsch zu dem Kauf Threr neuen Biigelmaschine.
Diese Maschine wurde nach den neusten technischen Erkenntnissen konstruiert und gefertigt.
In Threm Interesse bitten wir Sie, vor Inbetriebnahme und Arbeitsbeginn die Bedienungsanleitung IThres Gerétes
sorgfiltig zu lesen, um unndtige Beanstandungen zu vermeiden.
Unsere Mitarbeiter haben alles daran gesetzt, [hnen hervorragende Qualitét zu bieten. Sollten Sie dennoch Fragen zur
Bedienung oder Technik haben stehen wir Thnen immer gerne zur Verfiigung.
Wir danken Thnen fiir Thr Vertrauen und wiinschen Thnen viel Erfolg mit diesem Neuerwerb.
Mit freundlichen Griilen
Die Direktion

MUY SENOR NUESTRO,
Le damos las gracias por haber elegido nuestra maquina. Estamos seguros que respondera a sus necesidades y le dara
completa satisfaccion.
Adjuntamos el manual de funcionamiento y mantenimiento indispensable para garantizar un optimo rendimiento de la
maquina y donde Ud. podra encontrar todos los consejos necesarios para su bueno mantenimiento futuro.
Tanto la Direccion como los Agentes de venta y Distribuidores le agradeceriamos cualquier consejo para mejorar
nuestra produccion.
Contentos de contar Ud, entre nuestros Clientes, aprovechamos la ocasion para saludarle atentamente.

La Direccion

JIOPOI'OH IIOKVIIATEJIb,

bnarogapum Bac 3a BbiOop Haieli ManinHbl. Mbl yBepeHsbI, 4T0 3T0 000pyAoBaHue 1acT Bam moiHoe yaoBieTBOpeHHe
U J10JIr0 OyIIeT COOTBETCTBOBAThH Bammm TpeGoBaHHsM.

Ms1 naem Bam 3Ty Opourtopy, He0OX0IUMYIO JUIsl IOCTHXKEHUSI MAKCUMAaJIbHOW oT/1aun Bamero o0opynoBaHust.
Jlupekuusi BMecTe ¢ HalluMH COTPYJHHKaMH U areHTamu OyJeT paja NpUHITH Baliu BO3MOXKHBIE TPEIUIOKEHUS IS
MIOCTOSIHHOTO YJIy4IIIEHUS HALIETO IPOU3BOACTBA.

Hckpenne xenaeM, uToObI Bl Bceraa ocTaBanuch HAIIUM JOBOJIBHBIM KIIMEHTOM, C HAWITYUYIIUMH TTOXKEIaHUSAMHU.

Jupexyus
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CAPITOLO 1

SEGNALI DI PRESCRIZIONE, PERICOLO E INDICAZIONE
PRESCRIPTION, DANGER AND INDICATION SIGNALS
SIGNAUX DE PRESCRIPTION, DANGER ET INDICATION
VERBOTS-, GEBOTS- UND WARNZEICHEN
SENALES DE PRESCRIPCION, PELIGRO Y INDICACION
3HAKU NPEAMUNCAHUA, ONACHOCTU U YKA3AHUA

Divieto di togliere i carter di protezione con impianto funzionante
Do not remove protection covers when machine is working.
Abnahme der Schutzgehause bei anlaufender Anlage verboten
Défense d’enlever les couvercles de protection pendant le fonctionnement de la machine.
Prohibido quitar la tapa de proteccion durante el funcionamiento de la maquina.
3anpeT cHATUA 3alMTHBIX NaHenen ¢ paboTaroLleln MallnHbI.

Divieto di eseguire interventi di manutenzione a macchina in moto
Do not effect maintenance when machine is working.
Wartungseinsatze bei anlaufender Anlage verboten
Défense d’exécuter toutes entretiens pendant le fonctionnement de la machine.
Prohibido efectuar todos mantenimientos durante el funcionamiento de la maquina.
3anpeT BbINOMNHeHNs onepauns obcnyxmBaHns Ha paboTatoLLen MaLumHe.

Vietata I'apertura del quadro elettrico al personale non autorizzato.
Authorized personnel only can open the electric panel.
Offnung des Geh&uses fiir Unbefugte verboten.

Défense d’ouvrir le cadre électrique par le personnel non autorisé.
Prohibido abrir el tablero eléctrico para obreros no autorizados
3anpeLLeHo OTKpbITUE 3MEKTPOLLUTA HEABTOPM3OBaHHLIM NEPCOHAIOM.

®®S

Vietato utilizzare acqua per spegnere l'incendio.
Do not extinguish with water
Mit Wasser l6schen verboten
Défense d’eteindre avec de 'eau.
Prohibido apagar con agua
3anpeLlaeTcsa ncnonb3oBaHe BOAbl AN TyLEHUs] BO3ropaHusi.

Obbligo di riposizionare i carter di protezione prima di azionare I'impianto
Protection covers must be put on before using the machine.
Vor Inbetriebsetzung der Anlage Schutzgehause wiedereinbauen
Il est obligatoire de remettre le couvercle de protection avant d’actionner la machine.
Esta obligatorio reponer las tapas de proteccién antes que se ponga en marcha la maquina.
Obs13aTenbHO 3aHOBO YCTaHOBUTL 3alLUTHbIE NAaHENW nepes BKIOYEHNEeM MaLLUHbI.

Consultare il manuale d’uso, lo schema elettrico e le procedure.
Consult the instruction’s manual, the electric diagram and procedures.
Betriebsanweisung, Schaltschema und Vorgénge lesen
Consulter le manuel d’emploi.

Consultar el manual d’empleo.

CMOTpUTE NMHCTPYKLUMIO MO SKCNyaTaumMmb aNeKkTpuYecKyo Cxemy 1 npoueaypbi.

Attenzione pericolo di scottature alle mani
High temperatures! Possibility of burning!
Warnung vor Handverbrennungen
Hautes températures! Danger de brilures!
Temperaturas elevadas! Peligro de quemaduras!
BHumanme! OnacHocTb 0bxeyb pyku!

> B O

Quadro in tensione
Danger: electricity
Warnung vor gefahrlicher elektrischer Spannung 380 V
Danger électrique
Peligro: Tension eléctrica
OnekTpoLmMT Nog HanpsXkeHnem
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CAPITOLO 1

INFORMAZIONI PER LO SMALTIMENTO
DELL’APPARECCHIATURA

INFORMATION UBER ENTSORGUNG VON
ALTGERATEN

L'etichetta con il contenitore di
spazzatura mobile barrato presente sul
prodotto, indica che il prodotto non deve
essere smaltito tramite la convenzionale
procedura di smaltimento dei rifiuti
domestici.
Per evitare eventuali danni per 'ambiente e per la
salute umana, il prodotto deve essere separato dagli
altri rifiuti domestici e consegnato al punto di raccolta
designato per il riciclo dei rifiuti elettrici o elettronici.
La raccolta differenziata ed il riciclo degli apparecchi di
scarto servira a conservare le risorse naturali ed a
salvaguardare I'ambiente e la salute delle persone. Lo
smaltimento abusivo del prodotto sara perseguito a
norma di legge.
Per maggiori dettagli sui centri di raccolta disponibili
contattare I'ente locale competente o il rivenditore del
prodotto.

Das auf dem Produkt befindliche Etikett,
das eine durchgestrichene Abfalltonne
auf Radern darstellt, weist auf das
Verbot hin, dieses Produkt als
Hausabfall zu entsorgen.
Um eventuelle Umwelt— und Gesundheitsschaden zu
vermeiden, mufd das Produkt von anderen Hausabfallen
getrennt werden und zur Entsorgung an zusténdige
Recyclingfirmen bzw. Sammelorte fir Elektro- und
Elektronik-Altgerate Ubergeben werden.
Die getrennte Sammlung und Recycling der Altgerate
dient zur Bewahrung des natirlichen Reichtums und
zum Schutz von Umwelt und Gesundheit.
Eine nicht umweltgerechte Beseitigung des Produkts
wird gesetzlich bestraft.
Fir weitere Information betreffend der verfligbaren
Sammelorte, wenden sich an die 6értliche zustandigen
Behorden oder an |hren Produkthandler.

INFORMATION FOR THE DISPOSAL OF THE
EQUIPMENT

INFORMACIONES POR LA LIQUIDACION DE LA
INSTRUMENTACION

The label showing the crossed mobile
garbage container on the product, points
out that the product must not be
disposed through the conventional
procedure of disposal of the domestic
waste.
To avoid possible damage to the environment and for
improved human health, the product has to be
separated from the other domestic waste and delivered
to the designated collection point for the recycling of
electric or electronic waste.
The diversified collection and the recycling of rejected
instruments will serve to preserve the natural resources
and to safeguard the environment and the health of the
people. The unauthorized disposal of the product will be
prohibited according to the local laws.
For greater details on the available collection centres
please contact the competent local authority or the
retailer of the product.

La etiqueta con el contenedor de basura
moévil  barrato  presente  sobre el
producto, indica que el producto no tiene
que ser eliminado por el convencional
procedimiento de liquidacién de los
rechazos domésticos.
Para evitar eventuales dafos por el entorno y por la
salud humana, el producto tiene que ser separado por
los demas rechazos domésticos y remitidos al punto de
coleccioén designado por el reciclo rechazos eléctricos o
electronicos.
La coleccion distinta y el reciclo aparatos de descarte
servira a conservar los recursos naturales y a
salvaguardar el entorno y la salud de las personas. La
liquidacion abusiva del producto sera perseguida a
norma de ley.
Para mayores detalles sobre los centros de coleccion
disponible contactar al ente local competente o el
detallista del producto.

RENSEIGNEMENTS POUR L’ECOULEMENT DE LA
MACHINE

NH®OPMALIUA MO YTUNN3ALUUN
OBOPYOOBAHUA

L’Etiquette avec la poubelle barrée qu’il
y a sur le produit, signifie que le produit
méme ne peut pas étre écoulé par le
canal conventionnel d’écoulement des
ordures domestiques.
Pour éviter d’éventuels dommages pour I'habitat et le
salut de 'homme, la machine doit étre séparée des
autres ordures domestiques et livrée jusqu’au point de
recueil désigné pour le recyclage des rebuts électriques
et électroniques.
Le recueil diversifié et le recyclage des piéces de rebut
servent pour la conservation des résources naturelles
et a préserver I'habitat et le salut des gens.
L’écoulement abusif du produit sera poursuivi aux
termes de la loi.
Pour tout autre renseignement concernent les points de
recueils  disponibles, <s’adresser a [I'organisme
compétent local ou au revendeur du produit,

OTukeTKa c nepeyvYepKHyTbIM
nepeaBuwXHbIM  KOHTEMHEPOM  Mycopa,
MMelLLascsa Ha NpoayKTe, 03Ha4aeT, yYTo
nsgenve He OOJTKHO ObITb
YTUIM3UPOBAHO MO YCTaHOBJIEHHOW
npoueaype ytunusaumm 6bIToBbIX OTXOA0B.
Bo wu3bexaHune HaHeceHMsi BO3MOXHOro yulepba
OKpyXXaloLlel cpefe W 3[40pOBbl0 NOAEN, u3genue
OOIMKHO OblTb OTAeneHo OT ObITOBbIX OTXOOO0B U
JoCTaBneHo B MNyHKT cbopa ans  ytunusauyuu
ANEKTPUYECKUX U SNTEKTPOHHBIX OTXOO0B.
OnddepeHumpoBaHHbIi cbop Mycopa M BTOPUYHOE
MCNONb30BaHNE YCTPOWCTB CINYXUT [AOJI COXPaHEHMUs
NPUPOLHbLIX PECYPCOB M 3aLLMTbl OKpYKatoLen cpeapbl n
300pOBbSA  NOAEN. HenpaBunbHass  yTunusaums
npoaykra 6ynet npecnegoBaTtbcs cornacHo
HOPMaTMBHbLIM JOKYMEHTaM.
Ona gononHWTenbHOM WHGOPMaUUM N0 UMEKLLMMCS
ueHTpaM cbopa CBSXKUMTECH C  KOMMETEHTHbIMU
MECTHbIMW OpraHaMmu unu guctTpnbbroTOpoM ToBapa.
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Capitolo 2

IDENTIFICAZIONE DELLA MACCHINA - IDENTIFICATION OF THE MACHINE - IDENTIFICATION DE LA MACHINE
IDENTIFIZIERUNG DER MASCHINEN - IDENTIFICACION DE LA MAQUINA - UAEHTUOUKALINA MALLNHBI
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N.B. COPIA TARGHETTA DATI TECNICI E' RIPORTATA SULLA COPERTINA DI QUESTO MANUALE

N.B. COPY OF THE TECHNICAL SPECIFICATIONS PLATE IS REPRODUCED ON THE COVER OF THIS MANUAL

N.B. COPIE DE LA PLAQUE DES DONNEES TECHNIQUES EST REPRODUITE SUR LA COUVERTURE DE CE MANUEL
N.B. KOPIE DES TECHNISCHEN-DATEN ETIKETTE IST AUF DEN UMSCHLAG DIESER ANLEITUNG REPRODUZIERT
N.B. COPIA TARJETA DATOS TECNICOS ES REPRODUCIDA SOBRE EL FORRO DE ESTO MANUAL
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PYCCKUU

YNAKOBKA
MawwuHa ynakoBaHa B cneuuanbHbiA  KapTOH
(INDUPACK), 3ahUKCUPOBAHHBIV Ha

TepMooOpaboTaHHbIV NanneT.akpbiTo GOKOBOM U
BepXHEN KOHCTPYKLUUMN.

TPAHCIMNOPTUPOBKA

Cpasy npu nofy4YeHWU YMNaKkoBaHHOW MalUVHbI

3asBUTb  TPAHCMOPTUPOBLUMKY B  MWCbMEHHOM
dopmMe 0 BO3MOXHbIX MOBPEXAEHMSAX MalLUHbI,
MPUYMHEHHBIX ynaKkoBke BO Bpems
TPaHCMOPTUPOBKM.

Ecnn noepexgeHa cama MaluvHa BO BpeMs
TPaHCMOPTUPOBKM, CTPAxOBKa Kypbepa MoKpbiBaeT
npeanonaraemMbliii ywep6 TONbkO B Criydyae Wux
CBOEBPEMEHHOIO yKasaHusl.

Bce onepaumm no YyCTaHOBKE  [OSMKHbI
OCYLLECTBMATHCS KBannuLMpoBaHHbIM
nepcoHanom, obecnevyeHHbIM  HeoOXOoaUMbIMM

cpeAacTBaMu 3aWmThl (nepyatkamu u 1.4.).

He HanpaBnsaTb Ha MaluMHYy CTpyu BoAbl U
nsberatb  Pe3KMX  OBWKEHUA U CUIIbHbIX
CTOJNIKHOBEHUI. 3anpellaeTcs TpaHCNOPTUPOBKA
MalUMHbI BPY4YHYHO, TOMbKO C WCMOSIb30BaHUEM
MEXaHUYECKMX TPAHCMOPTHLIX W  MOrPY304HbIX
CpeacrTs.

JocTaBuTb MOMHOCTBIO  YMAKOBaHHYK  MaluuHy
MakcumarnbHO OnM3Ko K MeCTy ee YCTaHOBKM U
OCYLLECTBUTb PacnakoBKy.

PACIMNAKOBKA U PASMELLUEHUE
MALUUHBbI

OCyLLl,eCTBJ'IﬂTb B crneaywuiemMm nopsaake:

a) M3Bneub n3 ynakoBkKM MalUUHY N akCeccyapbl,
yOooCToBepMBLLNCL B TOM, YTO OHU He Obinn
noBpexaeHbl BO BpeMA TPpaHCNOPTUPOBKA.

r'y1ABA 8
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b) CHATb NONM3TMNEHOBOE MOKPLITUE C MALUMHbI
(PE).

Ybeantbcs B TOM, YTO MaluMHa He 6bina
noBpexaeHa BO BPEMSI TPAHCMOPTUPOBKM.
Y6patb C OCHOBaHMs BCe akceccyapbl,
KOTopble  He  3adMKCMpOBaHbl M He
MPUMBMHYEHbI K CTaHWHE, MNOTOMY, 4TO npw
nepemMeLlLleHnn MallrHbl CO CTaHWHbl, OHMU
MOryT ynacTb M HaHecTu Bpen npegmeTam,
NOASIM 1 KUBOTHBIM.

CHsaTtb 6onThI, doukcupyome
MaLLMHbI HA OCHOBAaHWMW.

O6Bs3aTb MawwnHy 2 Tpocamu (NPOBEPUTb WX
Ha COOTBETCTBME WX JOMYCTUMOW Harpysku
MOMHOMY BeCy MalWHbl, YKa3aHHOW Ha
3TUKETKE TEXHUYECKMX AaHHbIX), OOUH C3aaMw,
Opyron c nepegHen 4actu MalUMHbl; MOTOM
NPy MOMOLLM MEXaHUYECKUX TPaHCMOPTHbIX U
MOrpy304HbIX CPeAcTB, MOAHSATb MaLUMHY W
NnocTaBUTb €e Ha MeCTO, MnpedHa3HayeHHoe
ana  yctaHoBkm ©e3 ee  pganbHewwero
nepemMeLLeHns BPy4YHYIO.

Mo OkOHYaHWMM yCTaHOBKM akKypaTHO cobpaTb
naHenu 1 3awWwmMTy MawuHbl BMecTe ¢
NMELLMMUNCS akceccyapamum.

c)

d)

e) HOXKM

9)

HomkHbl  ObITb  cobntogeHbl  TpeboBaHus Mo
yOaneHHoCTM OT CTeH W JApyrux MawuvH Ans
obecneyeHunsi ©ecnepeboriHon paboTbl n
OTNMYHOTO 06CNYXNBAHUS.

MalwmnHa He HyXJaeTcsi B 3akpensieHun Ha nony.
PekomeHayeTcs YCTaHOBUTb ee POBHO
(BbIPOBHATB MO YPOBHIO).

NOAKIMIOYEHUE BOAbI

(CM. PUC. HA CTP. 10-10)

Ons mawunH 6e3 6aka:

MoprotoBuTb TPYOKY M3 OLMHKOBAHHONO ernesa
3/8"GAS Ha pacctosHme 100 cMm OT MaLUUHBbI.

Ha ee koHUe BMOHTMpPOBaTb LIAPOBOM KpaH C

nepexogHukom “MO3. 66” un, nocpeacTesom
pesuHoBOro  wnaHra  (JBHyTP. 13 ™Mm),
BblAepXuBalLWero  gaBfeHne  BOOOMNPOBOAA,

coeauHUTL nepexogHuk nogaym sogbl “N0O3. 3” ¢
KpaHom. CoeguHnTb KpaH cnvea 6orinepa “MNO3.
4” ¢ KaHanusauuMen MOCPeACTBOM  KECTKOW
TEPMOWN30NMPOBaAHHON TPYOKM.

Ons MawuH c 6akom:
MoaroToBUTbL TPYOKY M3 OLIMHKOBAHHOIO XXernesa
3/8”GAS Ha pacctosiHne 100 cM OT MaLUWHBI.



PYCCKUU

Ha ee koOHUe BMOHTMpOBaTb LUAPOBOM KpaH C
nepexogHukom “MO3. 66" un, nocpencTsom
pe3nHoBoro  wnaHra  (JBHyTP. 13 Mm),
BblOEpPXKMBalOLLEro  JaBreHne  BOOOMNPOBOAA,
COeaVHUTbL nepexofgHuK nogaum sogbl “MNO3. 5”7 ¢
kpaHoMm. CoeamHuTb KpaH crivea Gonnepa “lMOS3.
4”, xpaH cnmBa 6aka “N0O3. 6”, knanaH gns cbpoca
n3bbIToyHOro pgaBneHnsa ©Oaka “M0O3. 8" ¢
KaHanusaumen nocpeacTBOM KEeCTKUX
TEPMOM30NMPOBaHHbIX TPYBOK.

[Ansa Bcex MalluH:

Mpn oTcyTcTBUM MO BAM30CTM KaHANMU3auMOHHOIo
noka, NuMbo npu 3anpeTe CnuBa ropsyen Bogbl
cnegyeTt wucnonb3oBaTb kKaHuctpy 15-20 n anga
cbopa cnuBa Gonnepa (KOTOPyK crnvBaeTe nocre
oxnaxagenwus), cnmea 6aka un knanaHa gns copoca
M30bITOYHOro AaBneHus baka.

I'Ipumeqal-wle: B Ccny4ae, ecnm no HopMaTtuBam

Bawein  cTpaHbl  3anpelieHO  3arpsi3HeHue
KaHanusaumu, HeobxoanMo yCTaHOBUTb
pesepByap nodaus BOAbl WM YCTPOWCTBO,
npedoTBpaLlatoLLee OTTOK BO3MOXHO

3arpsisHeHHon Bogbl (Hanpumep, GIACOMINI R
624).

MpumeyaHue: B cnyvyae upe3mMepHON XeCTKOCTU
Boabl (Bblwe 17 dpaHuysckux 6Gannos =12
aHrMUNCKUX), BO3MOXHA YCTaHOBKa OMNpPecHUTens,
COKpaLLaloLLero ypoBeHb COMen, pacTBOPEHHbLIX B
Boge, He MeHblwe 10 dpaHuy3sckmx Gannos (7
aHrMUACKUX).

r'J1ABA 8
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OENCTBYIOLWUM HOpMaM.

MpoBepuTb Neped HadasrbHbIM UCMBITAHWMEM, YTO
3aXMMbl BCEX 9JIEKTPUYECKMX KOMMOHEHTOB He
ocnabnu Bo BpeMsi TPAHCMOPTUPOBKN.

lMocne coeguHeHWss NpOBEPUTb  Hanpa.rieHue
BpaLLEeHNs MOTOPOB (BEHTUNATOPOB), U B Crlyvae
OWNBKM NOMEHATL MecTamm 2 13 3 a3 Ha BXozae.
3aHOBO YCTaHOBUTb BCE MaHENM MaLLVHbI.

NOAKIMIOYEHUE NAPA U
BO3BPATA KOHOEHCATA K
PABOYUM U
NMPEAOOXPAHUTENbHbIM
YCTPOUCTBAM

(CM. CTP. 10-6,10-7,10-10)

MopakntoveHus, npeaycMoTpeHHbIE ans
MOCTYNMeHnst napa M3 eMKOCTU NoA OaBrieHMEM,
OOIMKHblI  OblTb  BbINOMHEHBI B COOTBETCTBUM C
pucyHkamu Ha ctp. 10-6 n 10-7 nnbo 10-10, yTO
npegycmaTtpuBaeT 3a4BWXKKY W COEPXUBAOLNA
KnanaH rasa 1/2”.

OnopoxHeHne  NpedoXpaHUTENbHOrO  KranaHa
BbIMOMHUTL MPU MNOMOLLM rasoBon Tpybel 17 co
CMMBOM HanpsiMylo B KaHanusauuio, numbo, npwu
HanuMuMu 3anpeTa BbiMycka MNapa, MCNofb30BaTb
KaHUCTpy ans cbopa BO3MOXHbIX pa3rpy3ok rasa.

OUYUCTKA BOUIIEPA

ANEKTPUYECKOE
NOAKITIOYEHUE

(CM. PUC. HA CTP. 10-9)

Ybeantbca B TOM, 4TO HanpsaxeHne n 4actoTta
JINHUN COOTBETCTBYIOT 3Ha4YeHUAM, YKa3aHHbIM B
Tabnmue TeXHUYECKNX AaHHbIX MaLUWHbI (CM. CTp.

2-1).
MoaroToBuTb 31EKTPUYECKYHO FIMHWIO c
XapaKkTepucTrKamu, COOTBETCTBYHOLLMMM

yKa3aHHbIMW B Tabnvue Ha puUCcyHKe.

BctaButb kabenb B kunosyk nnaHky “MO3. 817,
3abnokmpoBaTb €ro. BeimonHWTb MogknoyeHve K
KOHTaKTHbIM 3a)Kumam nogadu Toka.

JInHuga TOKa JOMmKHa ObITb cHabxeHa
aBTOMaTUYECKNM TepMOMarHUTHbIM
onddepeHumanbHeiM  Bbikntodatenem 30 MA, ¢
PO3ETKON M BUIIKOW C BHYTPEHHEW MeXaHU4YecKomn
onokuposkorn. Ob6s3aTenbHO, B Criydae HapyLleHus
He pacnpocTpaHsAeTcs rapaHTus, MOAKIIYMTb
MaLLMHY K 3a3EeMJIEHMIO COrNacHo

8-2

(CM. PUC. HA CTP. 10-11)

Mpn ycTaHOBKE HOBOW MaLUMHBI UK MpK
NOBTOPHOM 3anycke nMocrne nepepbiBa 6Oonee
OfHOW  Hepenwu, HeobXoAUMO  OCYLLECTBUTb
TLWaTenbHy 04nCcTKy Gonnepa.

OcyLlecTBnATb B crieaytoLlemM nopsiake:

a) BknounTtb Gonnep v 4OBECTUN AaBNEHUE B HEM
npumMepHo o 2 6ap (30 ).
Boikntounte  Gorinep  u
KaHanuMsauuMi WM B KaHUCTPY, OTKPbIB
HanonosuHy waposon kpaH “[103. 47,
aKKypaTHO, YTOObI He 0bXeubCcs.

Mocne cnuBa Bcel BOAbI, 3aKpbITh KPaH crnvea
“MO3. 4”. Cnutas BOga BO3MOXHO OygeT
TEMHOMN.

3aHoBO  BKMOUUTL  Oonnep w
AaBneHue B Hem go 2 6ap (30 ).

MoBTOpUTL MYHKTLI b), c), d) umknuyeckn 4
pasa. llocteneHHo cnvBaemasi Bopja bOyper
unwe. Ecnn Bopga ewe OymeTr copepxaTtb
3arpsisHeHus, NoBTopuTb "ouucTky” eule 3-4
pasa, noka crnvBaemMas Bogja He Oyper
naearnsHO YNCTON.

b) CnMTb BOAY B

c)

d) [OBECTU

e)
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Mpn HeBbLINONIHEHMU OYUCTKM Oownepa ecTb
PUCK BO3HUKHOBEHMA BOOOBOPOTOB TeMHOM
UnNM «pxaBon» Boabl BO BpemAa a3
oTnapuBaHus.

NPEOBAPUTENbHbIU
KOHTPOIJIb
(CM. PUC. HA CTP. 10-11)

[Ons Bcex MalUuH:

a) YbeauTtbcs, 4TO LWIApPOBOW  KpaH
6ornepa “I03.4” XopoLLOo 3aKpPbIT.
Y6eautbcs, YTO LWAPOBOW KpaH noaayu Boabl
“MNO3. 66" (cm. cTp. 10-10) OTKPBLIT.

Ecnm mawwuHa He pabotana B Te4veHue
ONUTENbHOTO nepuoda BpemeHu, ybeauTbes,
YTO Hacoc He 3abnokMpoBaH MO MpUYMHE
BHYTPEHHMX OTNOXEHUN. BpyyHyto npoBepuTb
BpaLleHne Bana; ans aTon uenm
ucnonb3oBaTb OTBEPTKY AN pe3bbbl Ha
KOHLe Barna, CTOpOHe BEHTUNSTOpA.

cnusa
b)

c)

Ons mawuH ¢ 6akom:

a) YbeauTbcs, 4TO LWAPOBOW KpaH cnuBa Oaka
“IN0OSB. 6” xopoLlOo 3aKPbIT.

b) YO6eguTbcsi, 4TO KpaH nogayn Boabl B Oak
“MNO3. 5” oTKpbIT.

c) Bbinyctutb uyepes kpaH “M1O3. 90" Bosayx,
OCTaBLUMIACS BHYTpPM Hacoca; 6e3 aTon
onepauun Hacoc He CMOXeT nofasaTb Boay.

NMPUMEYAHUE: He Bknwyatb Hacoc npu

3aKpbITOM KpaHe BoAbl, T.K. 3TO MNPUMBOAUT K

HenoaaaloLWLMMCst PEMOHTY NMOSIOMKaM.

CHavyana, B XOnogHOW MalivMHe, nap npwu
nocTtynneHun GyaoeT KoHAeHcMpoBaTbCA ObICTPO;
n, cregoBaTenibHO, PeKoMeHZyeTcs MnoaoXaaTb
HECKONMbKO MUWHYT OO0 Hadarna paboTbl, MoKa BecCb
0o6pa3oBaBLUMIACS KOHAEHCAT He CONbeTCs.

Mpn HecobniogeHUn STOM HOPMbI  YPE3MEPHO
oOpas3oBaBLUMACA  KOHAEHcCAT BbIMAET 4yepes
TpyObl OTNAapMBaHuWs, HAHOCH Bpea U3enuio.

BKINMIOYEHUE MALLUUHBI
(CM. PUC. HA CTP. 10-11)

OcylecTBNATb B crieayloweM nopsiake:

Onsa Bcex MalUuH:
a) Bknmountb rMaBHbIN BbIKITHO4aTE b,
NPeayCMOTPEHHBIN Ha MMHUN 3NEKTPONUTaHKS.

r'y1ABA 8
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b) BkniounTb MNaBHbLI BbIKMOYATEND MAaLUMHbI
‘“n03. 69", OAHOBPEMEHHO  3aropuTcst
OopaHxeBbli nHaukatop nogadn Boabl “MNO3.
51”7, n npn QOCTMKEHUN HEOBXOANMOrO YPOBHSI
3aropuTcs KpacHbIvi HAMKaTopP
aBTOMaTU4eCKOro BKMOYEHMS PE3UCTOPOB.

Ha maHomeTtpe “M10O3. 71" ybeauTtbcs, 4TO
JaBreHne napa B Oownnepe pgocturaet
3HadeHue 5 6ap (72 M) nnn 6 6ap (87 IM).
OTKpbITb LWAPOBOW KpaH Anis nogaynm napa
“rnnoas. 1”.

Mpn Haxatum Bbiknoyatena “M0O3. 527
BKIIOUMTCA nepBas rpynna pes3ncTopos,
Boikntodatens “MO3. 53" — BTopas rpynna
pe3nMcTopoB OOHOBPEMEHHO C 3aropaHuem
COOTBETCTBYIOLUX  KPACHbIX  MHOWKATOPOB
(oBe rpynnbl paboTatoT He3aBUCUMO AOpyr OT

Apyra).

c)

d)

e)

PABOTA NPEQOXPAHUTENEN
HA NOBbLIWEHHOE OABJIEHUE
NEPEIMPEB

(CM. PUC. HA CTP. 10-12)

Korga BO Bpemsa paboTbl MalUWHbI BbISBRSETCA
neperpes B bonnepe npu nomoLum
npeaoxXpaHNTENbHOrO TepmocTaTta, OTKNI4YalTCs
T3Hbl Govinepa v gaesneHue Gownnepa onyckaeTcs
no 0 6ap.

[Moxoxee yCTPOMCTBO KOHTPOMMPYeT AaBreHue
npyv NOMOLLN OrpaHUYMBaIOLLIErO pene AaBrneHus —
KOraa OHO NOKa3biBAeT CMNULIKOM  BbICOKNE
3HadyeHus pfaerneHua B Gownepe, aHanorMyHo
OTKNIOYAOTCA T3HbI U gaBrneHue onyckaetcs go 0

bap.
Ona BoccTaHOBNEHMS  HOpMmanbHOW  paboThbl
Heobxoanmo BMeLLaTenbCcTBO

kBanudumumposaHHoro nepcoHana. (CM. [TIABY
OBCNYXXVUBAHWE).

PABOTA TEPMOPEIYJIATOPA
BAKA KOHOEHCATA
(CM. PUC. HA CTP. 10-11)
Bak Bo3BpaTa KOHOeHcaTa He  sBnseTcs
NPUEMHMKOM NoA, AaBEHNEM.
TemnepaTypa KOHAeHcaTa KOHTponupyeTcst
TepMocTaToMm “Noa3. 55", HaCTPOEHHbIM

npumepHo Ha 60°C.

Korpa Ttemnepatypa koHgeHcata BHyTpu 6aka
npeBbilwaetT 60°C, BMelWMBaETCs 3eKTpoKnanaH
“NO3. 80", nomaBas XxonogHyl Body; B 9TUX
cnyyasx npu noBblleHMM YpoBHSA B Gake Boaa
MOXET  BbUIATbCS  Hapyxy 4epes3  LITyLep
nepenonHenus “rO3. 7.
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PABOTA JMNEKTPOHHOTIO OnepaLI, yEsaHNE 5 Tyrre b KeXALI Boucp
KOHTPOJ14A YPOBHA BOUJIEPA ans obecneveHus ANUTENBHOTO cpoka
akcnnyatauum 1 BecnepeboriHon  paboThl

Ecnn Gowvinep nycT, SNeKTPOHHOE YCTPOWCTBO,

yepes 3 CeKyHabl nocrne  BKIOYEHWUS,
aKTMBU3MPYEeT nogadyy BoAbl OO MOKPbLITUSA 30HAA
YPOBHSI.

Peanctopbl Golnepa HeakTUMBHbI OO0 NEpBOro
HanonHeHMs.

Ecnn no npolwectsum 2 MUHYT nocrne nepsBoro
HanonHeHust Bogja B Oonnepe He [OOCTUTHET
HeoOxoamMmoro anst paboTbl YPOBHS, HEOOXOAMMO
npoBepuTb, He OcTancad nu nepekpbiT KpaH
nogayv BoAbl, B J@aHHOM criyyae crefyet OTKpbITb
ero.

Ecnn, HanpoTuB, BOoAa HOpmMmanbHO MNOCTynaeT B
MalUMHy, cnefyeT HaWTU MpUYMHY, MO KOTOPOM
BOAa He nogaeTcd B bonnep.

Ona atoro cm. rnaey “HeucnpaBHocTu Govinepa u
3NEKTPOHHOIO KOHTPOIS YPOBHS .

Mpn QOCTUXEHMM HOpManbHOro YpPOBHS BOAblI B
Oonnepe npepbiBaeTcad nogaya  Bodbl W
NOAKMNYanTCs Pe3ncTopsbl.

Kaxabll pa3 npy OTKPbITUM 30HOA YPOBHHA BHOBb
aKTMBMpyeTcs nogada Bogbl 0e3  OoTKIYeHUs
pe3ncTopoB, KoTopble aBTOMaTUYECKM
OTKNo4arTed, ecnu no npowectsum 20 cek. He
OyaeT JOCTUrHYT HOpMarnbHbIN YPOBEHb BOAbI.
Ecnn no npowectBumM 2 MUHYT ypOBEHb BOAbl B
bovinepe ewe He [OOCTUMHYT, YCTPOWCTBO
yrnpaBneHus 3abnokupyeT cuctemy nogayu BoAbl,
3aunTmB ee.

(CM. PUC. HA CTP. 10-10 1 10-11)

3a HecKkonbKO MUHYT OO0 OKOHYaHWs paboThbl
OTKNIOYUTL MaBHbIN BbikntovaTens “M0O3. 69”
U npogomkatb paboTbl [0 3aBeplleHus
napa.

Korga paenenve B Gonnepe onyctutca go 1
6apa (15 I1), OTKpbITL LWIAPOBOW KpaH crnvBa
‘o3. 4” n cnutb bBowvnep, 3aTeM 3aKpbiTb
LIapoBON KpaH. 3aHOBO BKMOYMTL Gonnep,
3anyctms HoByw Boay. [locrne ocTaHOBKU
Hacoca HesameanMTensHO BbIKITIOYUTb
Gonnep 6e3 cnmea.

3aKkpbiTb LIAPOBOW KpaH, YCTAHOBMEHHLIA Ha
ceTun nogayv sogbl “N0O3. 66”.

b)

c)

d) Otknountb rmaBHbIV BbIKNtoYaTens,
npegyCMOTPEHHbIN Ha nMHUM
3ANEKTPONUTaHUS.

8-4

Oornepa, a Takke BO M3DexaHMe HEenpUATHBLIX
BOOBOPOTOB.

B A
CnepoBaHve  pekoMeHgauusim  4pesBbl4aliHO
BaXkHO AnsA obecneyeHus b6ecnepeboriHon paboTbl
MalWHbI,  YTo  obecneynt  MakcMMarbHYO
NpPON3BOANTENBHOCTb, n3basmB Bac oT
ypeaMepHbIX 3aTpaT B CBSI3M C OCTaHOBKamu
MaLUUHbI.

MepBas yacTb aToM py6puKM pasageneHa Ha rnaebl

B 3aBUMCMMOCTM OT OonblUe WM MeHbLUEN
nepnogn4HoCTun onepauvn?l no O6Cﬂy)KMBaHI/I}O.

NMPUMEYAHMUE: PekomeHayemas nepuoanyHoCcTb
(exxeHepenbHas, exemecsa4Has " T.A.)
OPMEHTUPOBOYHA W  OTHOCUTCA K MaluuHam,
paboTatolmm B “HOPMarbHbIX” YCIOBUSIX.

MOXHO CaMOCTOSITENIbHO YCTaHaBNUBaTb TOYHYIO

yactoTy OCYLLECTBINEHUS onepauui no
obcnyxmBaHULo Ha OCHOBE creayoLmx
napamMeTpoB:

e 00bem paboT, BbINONHAEMbIX Ha MaLLWHE;

e KEeCTKOCTb BOfbl, Bbi3blBaolas Gonbluve unu
MeHbLUME  W3BECTKOBble  OTMOXEHUs  Ha
HarpeBaTenbHbIX anieMeHTax Gounnepa;

e 3aMbINEHHOCTb BO3AYXa;

e apyrue ocobble ycrnosus.

Bce onepaumm no obCnyxmMBaHMIO BbIMNOITHATCA
Ha MNONMHOCTbIO BbIKMIOYEHHOW MallMHE U B
ocobeHHOoCTU:

a) naBHbIV BbIKNOYaTENb, NPEAYCMOTPEHHbIN Ha
3NEKTPONMHUM, [OOIMKEH OblTb BbIKNIOYEH W
BUSIKa JOIMKHA ObITb BbIHYTa M3 PO3ETKM.

b) Laposon kpaH nogaun Boabl “MO3. 66" (cm.

ctp. 10-10) pomkeH ObiTb 3akpbiT. Cnve

bovnepa “MO3. 4” (cm. ctp. 10-10) pormkeH

ObITb 3aKpPbIT.

Heobxoaumo ocTaBuUTb OXNaguTbCsa ropsyve

JetanM  MalWuHbl  (BHYTPEHHME  Tpyobl,

KnanaHbl, U T.4.), 4TOObI He 0GXeYbcs.

c)

Tonbko npu cobGroaeHUM Bcex
©6e3onacHocTn " apyrux,
0COGEHHbIMK cnyyaniHbIMm
BO3MOXHO  OCYLLECTBIEeHMe

aTUX  Mep

OVKTYEMbIX
yCroBusIMH,
obcnyxnBaHus
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MawwuHbl B abcomoTHoM 6e30nacHOCTM, MOMHS,
ytTo “OCTOPOXHOCTb HMUKOrga He ObiBaeT
ypeamepHon”.

Ona  nydwero  o6o3HayeHust
KPUTUYECKMX MeCTax MaluMHbl  PacrionoXeHbl
HaknervkMn C CMMBONAMW, 3HAYEHUE KOTOPbIX
noapobHO O0OBACHAETCA Ha KpacHOW CTpaHuue B
Hayane aTton uHcTpykumm (“MpegynpexageHus o
©e3onacHoCTu noaen u npegmMeToB ).

OnacHoOCTU B

NMPUMEYAHMUE: B noobom cnyvae,
obcnyxuBaHue  OOMKHO  OCYLLECTBRATLCS
TONbKO KOMMEeTEeHTHbIM nepcoHarnom,
OoTBevalLlMM 3a CBOI 6e30nacHOCTb, a TaKkke
3a 6e3onacHOCTbL  APYrux  y4acTBYHOLMX
nuu/XMBOTHbIX/NpeaMeToB. 3aKOH, 1 OCOBEHHO
nocnegHve HOpMaTUBbI CEE, cypoBo
HakasblBalOT Bnagefibua MalWWHbI  NpU
MCNoNb30BaHNU ans obcnyxuBaHus

HeKOMMNeTeHTHOro nepcoHana.

EXXEHEQENbHbIA YXO[

OCyLLl,eCTBJ'IﬂTb B crneaywuiemMm nopsaake:

a) [lNpepoxpaHUTenbHbIN KnanaH bonnepa:
npoBepsTb NpaBuIbHOCTb paboTbl,
oTcyTCcTBME BbIOpOocOB napa. B cnydae
HeyOoBneTBOpUTENbHOW  paboTbl  criegyeT
3aMeHUTb KnamaH MOMHOCTbI0, Ans  3Tow
onepauuMnm  HeobGXooMMO  BMeELLATENbCTBO
KOMMNETEHTHOIO TEXHUKA.

b) [llposeputb NpPaBuNbHOCTb paboTbl

MaHoMeTpa, perne AaBneHus 1 Hacoca.
Cnutb Gak cbopa koHOeHcaTa npu MoMoLLm
KpaHa «M03. 6» (cm. cTp. 10- 11).

NOoNYrogoBOW/EXErOOHbIN
yxona

[dna Bcex MalluH:

a) TwartenbHo ouunaTb pesncTopbl oT
MOKPbIBAKOLWMNX WX W3BECTKOBLIX OTNOXEHWN.
OTa onepaums 4pesBbl4aWMHO BaxHa Ans
obecneyeHnss BbICOKOW MPOU3BOANTENBLHOCTM
fonnepa, u nerka B BbINOSIHEHWM; JOCTAaTOYHO
CHATb (praHubl HarpeBaTenbHbIX ANEMEHTOB U
TWaTenbHO KX (3NeMEeHTbl) OYUCTUTb; KpoMme
TOro, Yyepes rHe3go Pes3ncTOpPoB NErko MMeTb
OOCTYyn K cTeHkam 6ornepa u BbINOMHUTL MX
TWATENbHY0 O4YMCTKY OT OTnoxeHun. Bo
BpEMS TakoW onepauum BaXHO CHATb TPYOKy,
COeMHSAIOLLYI0O Hacoc ¢ 6oMNepom 1 OYUCTUTb

WwTyuep nogayn Bogbl B 6ounep oT
BO3MOXHbIX ~ OTIOXEHWIN,  3aKyrnopuBatoLLmX
ero.
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b) [lMpoBepaTb  pas3nuuHble  COeOuMHEHUA U
LapoBble KpaHbl HaCKOIbKO npu
HernpepbiBHOM  MOCTOSIHHOM  HarpeBe #
OXnaxgeHunm MoryT npotekatb. B cnydvae
MPOTEYKN pEKOMEHAYeTCs AEeMOHTUPOBATb
coeguHeHus " lWapoBble  KpaHbl n
BOCCT@HOBUTb rePMETUYHOCTb.

Ounwate ceTky hunbTpa BOAbl, BCTPOEHHOMO
Ha oanekTpoknanaHe nogayvi. [Ons aTon
onepauun CHATb NEPEXOAHUK, CHATb hunbTp,
HaxoAsLWMACSA BHYTPUM  3rekTpoknanaHa w
OYNCTUTb €ro, MPOAYB €ro CcxXaTbiM BO34YXOM.
CHATb MepgHble TpyOKu, coeguHsiowme pene
OaBieHNss C MaHOMETPOM W OYUCTUTb UX
N3HYTPU OT BO3MOXHbIX N3BECTKOBbLIX MPOOOK.
Ha MawuHax ¢ 3neKTPOHHbLIM KOHTpoOnem
YPOBHA CHATb 30HA ypoBHA (“MO3. 58” cwm.
cTp. 13-2) 1 ocCylWecTBUTbL €ro TulaTerbHy
O4YNCTKY OT MOKpbiBAKOLWEA €ero Kopnyc
M3BECTW, WCMOMb3yd HaxgadHylo Oymary.
YbeanTtbCsi, 4TO  CTepXeHb/anekTpon He
KpyTMTCA  Ha  Kopnyce  30HAa;  WHave,
NOATSHYTb BEPXHIOK ranky.

[MpoBepATb COCTOSHME COXPAHHOCTU BCEX
Tabnmyek MawwuHbl (MHCTPYKUMA U PUCKOB).
Mpn wnx noBpexaeHun  pekoMeHgyeTcs
OCYLLECTBUTb X 3aMEHY.
CHATb  NMpeaoXpaHUTENbHbIN
MNPOYNCTUTL OT BO3MOXHbIX WN3BECTKOBbIX
OTNIOXEHWN  WTyuep, Ha  KOTOPOM  OH
pacnonoxeH. Y6eoutbCa B TOM, 4TO CaMm
KnanaH He 3aCOopeH.

[poBepATb COCTOAHWE BHELUHEN W30NALUN,
3alyMLaloWen OT OXOroB rOpSAYMMKN YacTsIMMU,
N Npu HeobGXOAMMOCTU 3aMEHUTb WX HOBOW
n3onsaumen.

c)

d)

e)

g) KnanaH u

h)

Ons mawunH ¢ 6akom

a) AKKypaTHO O4YMCTUTb CeTKy ABYX (punbTpoB
Boabl (“NO3 .70” n “0O3. 71”7 cm. ctp. 10-11),
YyCTaHOBMEHHbIX Ha H6ake KoHaeHcaTa.

rogoBAA
BbinONHATE  BM3yanbHYI0  MHCNEKLMIO  BHYTPU
Oonnepa, nNo KpavHenh mMepe, pa3 B rog Aand
NPOBEPKN COCTOSAHMS BHYTPEHHMX CTEHOK U
HanNMuns  BO3MOXHbBIX  OTIIOXKEHWW,  HAKUMW,
KOppo3uu.

AKKypaTHO o4MCTUTb 6a4ok € 3oHOaMM U Bce
BHYTPEHHME CTEHKKN bGonnepa.
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A\

Mepbi:

HEWUCIMPABHOCTU CPA3Y NOCJIE YCTAHOBKW

Hacoc paboTaer, HO
NMPOU3BOAMT CTPaHHbIA LIYM
©6e3 0CTaHOBKMU.

He HarHeTaeTcs gaBneHve B
bonnepe.

1.

2. llapoBoi kpaH cnuBa MNMNoOxo

Bopa He nocTynaeT B MaLlnHYy.

3aKpbIT.

1.

MpoBepuTsb, novemy He
nocrtynaet Boja. Mpu
npogomkeHnn  pabotel  6es
BOObl  Hacoc  MoBpeauTCs

6e3 BO3MOXHOCTM PEMOHTA.

3aKpbITb LLIAPOBOM KpaH.

HEUCMPABHOCTU BOUNEPA U 3NIEKTPOHHOIO KOHTPOJIA YPOBHSA

1.

KpaH nogauv Boabl OTKPBIT,
HO Hacoc  npopomnxkaet
Kayatb.

BoposopoTt BO
oTnapuBaHus B
rNaxkm.

Bpems
Havane

1.

Boga He noctynaet B Gonnep.

2. TlpuynHbI;

a) MawuHa He ucnonb3oBanach

MHOrO 4YacoB.
b) [Mpegbiaywmm

BoAonposoaa.

c) LapoBon kpaH noBpexaeH u
He obecneuvBaeT XopoLlero

nepeKpbITUS.

BEYEPOM He
OblN 3aKpbIT LIApPOBOK KpaH

1.

yﬂ,OCTOBepI/ITbCﬂ B TOM, 4TO

Boda DEeNCTBUTENbHO
noctynaet B MalluHy, W, Mpu
HeobXxooMMOCTH.

Ha  BknioyeHHOWM  MallvHe
crutb  Body u3  Gonnepa
MeaneHHbIM OTKpbITUEM
LLIAPOBOro KpaHa cnuea
borinepa 0O BMellaTesnbCTBa
Hacoca AN NonosfiHeHus
Boabl. B 3TOT  MOMEHT
3aKpbITb LuapoBoW KpaH
cnuBa.



PYCCKUU

3.

4. HepoctaTtok

BoposopoTt B TeyeHne
oTnapuBaHus paxe nocne
BOCCTaHOBMEHMUS YPOBHS
Boabl B Oonnepe (kak B
nyHKTe 2).

BOAblI B
oornepe C nocrneaywoLmMm
rneperopaHMemM pesncTopoB,

BbI3BaHHbIN NSIOXOoN
paboTomn 3IEKTPOHHOIO
ycTpoucTsa KOHTpOns
YPOBHS.

Hepoctartok BOAbI B
oonnepe, BbI3BaHHbIN
nnoxonm paboTon CUCTEMBI
nogauu BOAbl
(anexTpoknanaHa, Tpyb6 wu

LWITYLLepOB COEANHEHWI).

r'J1ABA 8
3. lMNpuynHbI;

a) [loepexpeHue unm
3arpsisHeHue
anekTpoknanaHa nuTaHus,
npensTcTByoLLEE
xopoLuemy NepeKpbITHIO
urnbl, aonyckas
NPOHWKHOBEHWNE BOAbI.

b) HesbinonHeHne
eXeaHEeBHOro cnvea
Gonnepa, Bbl3BaBLUEE
neHoobpasoBaHue.

c¢) [lpucytctBne m3BecTM Ha
30HOE  YPOBHA bonnepa
(Nnpexxge Bcero, Ha KoHUE),
npensTcTByoLLEE
HOpMarbHOWM paborTe,
BbI3blBas! HenpepbIBHbIE
nogayu Boaebl.

d) [lloBpexgeHne npoBOAOB U
KOHTaKTOB coeVHeHUs
30Haa YPOBHS c
SMNEKTPOLLUTOM.

e) HencnpaBHoCTb

4. HewncnpaBHOCTb 30HAA WM
ANEKTPOHHbIX YCTPOWCTB
Bbl3Barna neperopaHue
pe3nCTOpPOB.

5. [MpnymnHbl:

a) Hepocrartok BOAbl,
nocTtynatoLien n3 cetn
CHabXeHus.

b) 3arpsisHeHne dunbTpa
BOAbl, YCT@HOBMEHHOrO Ha
anekTpoknanaHe
CHabXeHus.

c) [lloBpexaeHne
aneKTpokIianaHa nogayv.

d) 3akynopka Tpy® n
COEeQMHEHVNN  N3BECTKOBbIMM
OTIIOXKEHMAMMN.

3MEKTPOHHbIX YCTPOMCTB.
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PYCCKUU

3. Mepsbi:

a)

b)

OcywectButb
3neKTpoknanaHa
BObI.

3aMeHy
rnogaum

Cnepyet cnuBatb Gonnep

Kakabin Be4ep ansi
obecneyveHus ero
MOCTOAHHOW  YUCTOTblI  OT

MEeHbl N OTNOXEHUN.

c) CHATb 30HO YPOBHA MU
OCYLLECTBUTb  TLATEmMbHYI0
O4YNCTKY oT n3BecTy,
NOKpbIBatoLLEN Kopnyc
30HOa, C WUCMNOMb30BaHWEM
HaXkga4yHowm Gymarn.
YpaoctosepuTbCs, yTO
CTEePXXEeHb/aNeKTpoa He
BpallalwTcsa Ha  Kopryce
30HOQ; MWHa4ve, 3aKpyTuUTb
BEPXHIOK ranky.

d) BoccraHoBuTb
LEeNIOCTHOCTL MPOBOAOB U
KOHTaKTOB coefMHeHns
30HAa YPOBHS n
anekTpowmTa.

e) 3ameHuTb oba
ANEKTPOHHbLIX  YCTPOWCTBA,
HaxoasaLWwmxcs BHYTPU
anekTpowmTa.

4. OcyLlecTB1Tb npoBepKH,
onucaHHble B NyHKTe 3cC.

3aMeHWUTb 30HA YPOBHS MNU

oba 3NEKTPOHHbIX
ycTpouncTsa.
5. Mepsbi:
a) YpocTtoBepuTbCs B
NocTynneHun BOAbI B
MalUVHY, CHSIB PE3UHOBbIN

b)

c)

d)

LUMNaHr, YCTaHOBINEHHbIA Ha
nepexogHuKe nogaydu.
Oumnctntb ceTky dunbTpa
BOAbI, CHSIB BXOZHOMN
NepexoaHuK.

lMpoBeputb, HE cropena nu
KaTylka 9rneKkTpoknanaHa,
B 3TOM Clny4ae OCyLecTBUTb
ee 3aMeHy.

OcBoboantb W  OYUCTUTb
Tpybbl M coeguvHeHus oT
N3BECTKOBbIX OTIOXEHUN.
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6. Hacoc He paboTaer. 6. [llpunumHbl; 6. Mepbi:
a) KpbinbyaTtka Hacoca| a) [lonbiTatbes
3abnokupoBaHa pa3broknpoBaTb
OTNOXEHUSMMW. KpblrbYyaTKy Hacoca

BpalleHMeM Bana MoTopa
OTBEPTKOW, C  MOMOLLbIO

pe3bobl (3ybuoB) Ha
OokoBoM vyactM  MoTopa
Hacoca; ecnu He

nomnyynTcsl, crnegyeTt CHATb
KPbILLKY Hacoca, O4YMCTUTb
NaTyHHYIO  KpbINbYaTKy U
NnpoBepuUTb  MPaBUIIBHOCTb
BpaLLeHus.
b) TlleperopaHue moTtopa| b) BameHnutb Hacoc.

Hacoca.
B oyaywem, pekomeHgyem Bam
bonee 4yacto nNpousBOAUTH
npocdunakTmyeckoe
ob6cnyxuBaHue (cm. rnaBy
«OBCITY>KXUBAHUE»).

HEUCIMPABHOCTU BOWUNEPA (C NOMJIABKOBbIM KOHTPOJIEM

YPOBHS)

1. lpoteyka Bogbl BO Bpemsi|1. WNanuwek Boabl B OGonnepe.|1. Ha BknoYeHHOM MalluHe
oTnapuBaHus B Havane Takon wm3nMWeK  BO3HUKaeT, OTKPbITb KpaH cnvBea
FNaxKm. ecnvm no OKOHYaHUK bonnepa wn cnvBaTb BOAYy

npeablgyLlero  MCnonb30BaHuUs 00 BKIOYEHMST OpaHXeBOro
He Obln 3aKpbIT LWAPOBOW KpaH, MHOuKaTopa. 3arem
YCTaHOBMEHHbIN  Ha  Tpybax 3aKpbITb KpaH CcrvBa BOAbI
nogadv BoAbl, MU MOBPEXAEH u3 OGomnepa W MalMHa
N He obecneuymBaeT XOpPOLUEro 3apaboTaeT HopMarsbHO.
nepekpbITUS.

2. WN36biTok Boabl B Oornepe c|2. [MpuynHbI: 2. Mepdbi:

BKITHOYEHHbIM unHgukatopom | a) Lapuk nonnaeka| a) CHATb (naHew KOHTPOns
nogauw. 3abnokvpoBaH YPOBHSI Y OYUCTUTb LUAPUK
Ype3MepHbIMM oT N3BECTKOBbIX
N3BECTKOBbIMY OTIIOXEHWI; ecnvm
OTNOXEHNAMMW. nonnaBoK He Oypet
NOABWXKHbIM, cnegyet
3aMEeHUTb €ero.
b) LWapuk nonnaeka| a) 3ameHUTb LapuK
NPOAbLIPSIBNEH M 3anOfiHeH nonraeka.
BOAOMN.

3. WN36biTok Boabl B Oovinepe c|3. T[loBpexaeHue mnn| 3. CHATb KnanaH noaayu
BbIKIMIOYEHHbIM 3arpsi3HeHMe KnanaHa nogayu BOAbl W OYNCTUTbL  €ro
WHOVMKaTOPOM NoAauun. BOAbl, npenaTcTByoLLES MECTO; €ecnM B KnanaHe

XOpOLUEMY MEPEKPbITUIO  UMTbI, NPUCYTCTBYIOT

aonyckas HenpepbiBHOE NoBpeXAEHHbIE  ANEMEHTHI,

NnocTynneHne Boapl. cnegyet  OCYWECTBUTb WX
3ameHy.

8-8
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4. He HarHeTaeTcsi pgaeneHune B|4. [lpuymHbI: 4. Mepbl:
bonnepe, " uwHoukatop | a) Hepocratok Boabl B ceTu| a) Ybeautbces B
nogauu BOAbI ocTtaetcs CHabxeHus. nocTynneHnn  Bodbl B

BKITIOMEHHbIM.

5. Hacoc He paboTaer.

5. [Mpu4ynHbI:

a) [leperopaHue
Hacoca.

b) TlNoBpexaeHne
Konbbl ynpaBneHus Hacoca.

b) 3arpsisHeHue punbTpa.

c) [loBpexaeHue
nogayu.

MaLLMHY, CHSIB PE3VNHOBBIN
LUM@Hr,  YCTaHOBIIEHHbIN
Ha nepexoaHuKe Bxoaa.

b) Ouuctutb CeTKy

unbTpa, CHAB BXOAHOW

nepexoaHuK.

lNpoBepuTb, He cropena nu

KaTyllka anekTpokranaHa

nogauw, B cnyyae

HeobxoaumocTy,

3aMeHnThL ee.

KnanaHa| c)

5. Meps!:
MoTopa| a) 3ameHuTb Hacoc.
pTyTHOM | b) 3ameHuTb pTyTHYIO KONOY.

B Oyaywem, pekomeHOyem
Bam Gonee YyacTto
npou3BoAUTb
npodmnakTuyeckoe
obcnyxuBaHme (cM. rnaBy
«OBCITY>KUBAHUE »).
NMEPETOPAHUE PE3SUCTOPA BOUJIEPA
1. CropeBluun pesuctop |1. HepoctaTok BOAbl B Gonnepe, (1. Cwm. “HENCIPABHOCTU
npegcrasnset cobon BbI3BaHHbIA  HapyleHnem B BOWVINEPA n
KpynHble crnaBsKu Ha paboTe KOHTPOMs YPOBHS. OJIEKTPOHHOIO
BHellHen Tpybe. KOHTPONA”.
2. CropesLuun pesuctop |2. 3nemeHT pesuctopa nokpbiT|2. OcyllecTsuTb OYMCTKY
Benosaroro useta c TONCTbIM crnoem n3pectu, bownnepa, TLaTenbHO
nysbipsAMW  chnaBa Ha BCeu npenaTcTByoLLEen obogpaB BCe BHYTPEHHVE

NOBEPXHOCTU HarpeBaTesibHbIX
3NIeMEHTOB.

3an.vactu OOJTXHbI 3aKa3blBaTbCA
UCKITIOYUTEJTIbHO  NO cbaKcy, C coobLleHnem
COOTBETCTBYHOLLNX KOOOB MU onucaHun, gn4g

obecneyeHnss BO3MOXHOCTU MOCTaBKW 3amn.vactemn
B KpaTKne CpPOKU.

pacnpocTpaHeHuto Tenna.
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CTEHKM nNepen YCTaHOBKOM
HOBOIO pe3ucTopa.

B Oyaywem, pekomeHAyem
Bam bonee yacto
npousBoauTb
npodmnakTuyeckoe
obcnyxuBaHme (cM. rnaBy
«OBCINY>KUBAHUE »).

BAXHO:

Ona anekTpu4yecknx KOMMOHEHTOB C pasHbIMU
HanpsbkeHusaMuM 1 yactotamu 220V/230V/240V
50Hz. (conoctaBuWTb [daHHbIE HEWUCMPaBHOMO
n3genua ¢ TabnuuHbiMM) OykBa Koda 3akasa
AornxkHa COOTBETCTBOBATb Xenaemomy
HanpshKeHWto, Kak MokasaHo B  criegylowen
Tabnuue:



220V/230V 60Hz.
240V 50Hz.
200V 50Hz.
200V 60Hz.
190V 50Hz.
115V 60Hz.
110V 60Hz.
208V 50Hz.
24V 50Hz.
240V 60Hz.
254V 50Hz.

Mpumep 1:
Heobxoguma kaTtyLika koHTaktopa 230V 50 Hz.
MNonHas nHdopmauunsa onga 3akasa:

e Mogenb MawwuHbl: Tun MaLUmrHbL...

e PeectpoBbii N° 110227

o Kop 04775-kaTyLlKa KOHTaKTOpa

230V/50Hz
e N°1wr
Mpumep 2:

Ta e camasi KaTyLuka, Ho 254V/50Hz.
[NonHas nHgopmauusa onga 3akasa:
e Mogenb MawuHbl: TN MaLLWHBI...
e PeectpoBbii N° 110228

e Kog 04775/M - kaTywka KOHTakTopa
254\V//50 Hz
e N°1wr
NMPUMEYAHMUE:
1. [etanu, ykasaHHble B [aHHOW WHCTPYKLMK
oe3 KO0BOro HoMepa cboky,
OTCYTCTBYHIOT Ha cknage.

1. Cokpauwenunsa “I03. 66" nnmn “rNO3. 71” n 1.0,
yKkasaHHble COOKy HEeKOTOpbIX [eTanewn, He
CBSi3aHbl HMKOMM 06pas3oMm C KOAOM [AaHHbIX
3an.yacte W, crnegoBaTeNibHO, He [OOIMKHbI
yKasblBaTbCS NpY 3akase AeTanen.

A\

B Cliydae CKnagupoBaHuUA Ha ONUTENbHbIN
nepuoa cnegyet OTKIMHYNTb UCTOYHUKU NMUTaHUA!
rmgpasiimyeckume, AneKkTpunyeckune,
NnHEBMaTU4eCKne. Kpome TOro, cnegyert:

a) Cnwutb Oonnep, BO3MOXHbIN Gak nogaun
BOAbl WM BO3MOXHbIN Gak cenapartopa
KOHAOeHcaTa.

b) Bo unsbexaHne nNonomMku Hacoca M3-3a fbaa,
CNTb OCTaBLUYKCS B KOpMyce Hacoca Bogy.
Ocnabutb BUHT C LLUECTUYrONIbHOM TOJTIOBKOM,
3aKpy4YeHHbIA Ha HWKHEeW 4yacTu Koprnyca
Hacoca, 3aTem BHOBb cobpaThb ero.
BbINONHWTL  OYNCTKY BHYTPEHHWMX CTEHOK
Gomnepa OT WMAOBbIX W  U3BECTKOBbIX
OTNOXEHWUMN.

Ounctntb coenHeHus
pasnuyHbie TpybKM
N3BECTKOBbIX NPOBOK.

[Mlo OKOHYaHMM aTMX onepauun 3aHOBO
3aKpbiTb BCE LIAPOBblE KpaHbl MO4auv WU
cnvea BOApbI.

c)

d) bonnepa n

oT BO3MOXHbIX

e)

BHoBb COGpaTb BCE nNaHenn, 3akpbiBawline
MalnHy, N NOKPbITb €€ NOJIOTHOM A5d 3alUTbl
OT BNnaruv v nbijin.

B cnyyae ytunusaumm geincrteoBaTth criegyowmm
obpasom:

a) Cnutb npsiMOo B KaHanusauuto  Boay,
ocTaBLytocs B 6oinepe, B BO3MOXHOM bHake
KOHAEeHcaTa, B BO3MOXHOM pesepByape
nogayn BoAbl, YAOCTOBEPUBLLMCH, YTO OHa
He UMeeT BpeOHblX 3arpsisHEHWIA.

CHATb BCe KOMMOHEHTbI, 3neKkTpuyeckue,
rmapaenuyeckue, nHeBMaTnyeckue, c
naHernen, Ha KOTopbIX OHW 3adPUKCMPOBaHbI.
CobpaTtb nnacTtuk, GakenuT, YyryH, keneso,
Medb, NaTyHb, cTasnb, TKaHW, Pe3uHy U T.M. B
COOTBETCTBYIOLLME KOHTEeWNHepb! "
yTUNM3MpoBaTb WX B  COOTBETCTBUM C
AENCTBYIOLLMMIN HOPMaTUBaMMU.

b)

OAHHBIE, OMUCAHUA W WTTKOCTPALNN,
COOEPXALWIMECA B JAHHOWM BPOLIOPE,

HE ABNAKOTCA OBA3ATENbHbIMW.
®ABPVKA OCTABJIAET 3A COBOW MPABO B
NOBOV MOMEHT BHOCUTb BCE
N3MEHEHWA, KOTOPbLIE CUMNTAET
LIENECOOBPA3HbLIMU, BE3
OBASATENLCTBA OBHOBIJIEHNA

HACTOSLEW BPOLLIOPHI.

Hadeemcsi, ymo samu cmpaHuybl 6ydym Bam
nonesHsl u xenaem Bam YCIELHOU
PABOTbI!!

TEXHUYECKWUU OTOEI
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AUTONOMA
SELF-CONTAINED

ALLAC. CENTRALI
CENTRAL SUPPLIES

0l ojo)de)d

POS. DATI TECHNICAL DONNES TECHNISCHE DATOS TEXHUYECKUE AUTONOME BRANCH CENTRALES
TECNICI SPECIFICATIONS TECHNIQUES DATEN TECNICOS OAHHbIE SELBSTANDIGE ZENTRALANSCHLUSSE
AUTONOMA CONEXION CENTRAL
"POS.
on Alimentazione elettrica |Required power Courant Elektrischer Anschluss [Alimentacion eléctrica AnekTponuTaHune 230/400V/3/50Hz 230/400V/3/50Hz
P1C,J,S' Prelievo vapore Steaming drawing Prise de vapeur Dampfentnahme Toma de vapor Bbixoa napa 1/2" 1/2"
"POS. |Ritorno condensa . Kondensruicklauf Retorno de condensados " "
" ) Return outlet for tank Retour reservoir BosBpaT koHOeHcaTa B 6ak 1 1
9 serbatoio Wasserbehaelter tanque
P0§. Alimentazione acqua |Water feeding Alimentation eau Wasser Anschluss Alimentacion de agua Mopaua sonel peanHossI tubo gomma @int tubo gomma @int
3-5 wnaHr BHyTpd 13mMm 13mm. 13mm.
P40"S. Scarico caldaia Boiler drain Vidange chaudiére Kessel Abfluss Purga de la caldera Cnv 6oinepa 1/2" 1/2"
Pgs' Scarico serbatoio Tank drain Vidange reservoir Behalterauslass Purga del deposito Cnve 6aka 1/2" 1/2"
P7C,J,S' Troppo pieno Pouring of tube Trop plein Uberlaufrohr Demasiado lleno MepenonHexne 1" 1"
P:,,s' Sfiato serbatoio Tank breather pipe Soupirail du reservoir |Tankentluftung zg;%zﬂgr aire OtaylwmHa 6aka 1" 1"
\F/’;zz?;one esercizio Steam working pressure |Pression travail vapeur |Betriebsdampfdruck Presion de trabajo vapor [Paboyee naBneHne napa 5,7 bar (83 psi) 5,7 bar (83 psi)
33 Kg/h = 18Kw+6kw 41 Kg/t_\ = 15Kw+15kw 49
. . 36 Ka/h = 18Kwagkw | <@/h = 18Kw=+18kw 57
. Steam production Production vapeur s 9 Kg/h= 21Kw+21kw 65
Produzione vapore . . . Dampferzeugung Produccién de vapor . 38 Kg/h=18Kw+10kw B
. . Boiler heating Resistances . . . Pesuctop Goinepa B Kg/h= 24Kw+24kw 74
Resistenza caldaia s Kesselwiderstand Resistencias caldera 41 Kglh=18Kw+12kw |\ " oo ve27kw 82
elements chaudiere 45 Kg/h=18Kw+15kw 9 W2 rkw
49 Kgih=18Kw+18kw | K9/n= 30Kw+30kw 90
Kg/h= 33Kw+33kw
Motore pompa Pump motor Moteur pompe Pumpenmotor Motor bomba MoTop Hacoca 0,6 Kw /0,8 HP 0,6 Kw /0,8 HP
Peso ngtto (senza Net weight (without tank) P‘OIdS n.et (sans Nettogewicht (ohne Peso neto (sin deposito) |Bec HeTTo (6e3 6aka) 164 kg 172 kg
serbatoio) reservoir) Behaelter)
Peso netto serbatoio Tank net weight Poids net réservoir Tank Nettogewicht Peso neto deposito Bec HeTTO Gaka 29 kg 29 kg
Peso lordo con gabbia  |Gross weight (crate) Poids brut (claire-voie) R;:T:;%T;g;ht Peso bruto (jaula) Bec 6pyTTO C KneTkon 197 kg 207 kg
Peso lordo con cassa Gross weight (box) Poids brut (caisse) Bruttogewicht (Kiste) Peso bruto (caja) Bec 6pyTTO C Awmkom 222 Kg 230 Kg
Dimensioni imballo Overall dimensions Dimensions emballage ;/:rpackungsabmessung (Ee);nn;)ear:asjlgnes de Pasmephbl ynakoBku 89x83x90 cm 89x83x90 cm
Dlmens_lom imballo (con |Overall dimensions (with Dlmen§|ons emballage Verpa_ckungsabmessung Dlmens_lones de _ Pasmepbl ynakoBku (c 83x83x150 cm 83x83x150 cm
serbatoio) tank) (avec reservoir) en (mit Behaelter) embalaje (con deposito) |6akom)
Volume Volume Volume Volumen Volumen Obbem 0.63 m? 0.63 m?
XX |Altri voltaggi a richiesta Other voltages by Autres voltages sur Andere Gewunschte Otro voltaje bajo [pyrvue HanpseHns no

request

demande

Stromspannungen

demanda

3anpocy

M_0021/3




Capitolo 10

GENERATORE DI VAPORE SENZA SERBATOIO (30 LITRI) - STEAM GENERATOR WITHOUT TANK
(30 LITERS) - GENERATEUR DE VAPEUR SANS RESERVOIR (30 LITRES) - DAMPFERZEUGER
OHNE BEHALTER (30 LITER) - GENERADOR DE VAPOR SIN DEPOSITO (30 LITROS)
MAPOIMEHEPATOP BE3 BAKA (30 n)

210
60
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640
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Capitol

010

GENERATORE DI VAPORE CON SERBATOIO (30 LITRI) - STEAM GENERATOT WITH TANK

(30 LITERS) - GENERATEUR DE VAPEUR AVEC RESERVOIR (30 LITRES)

DAMPFERZEUGER MIT BEHALTER (30 LITER) - GENERADOR DE VAPOR CON DEPOSITO

(30 LITROS) - NAPOI'EHEPATOP C BAKOM (30 n)
360
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Capitolo 10

GENERATORE DI VAPORE SENZA SERBATOIO (55 LITRI) - STEAM GENERATOR WITHOUT TANK
(55 LITERS) - GENERATEUR DE VAPEUR SANS RESERVOIR (55 LITRES) - DAMPFERZEUGER
OHNE BEHALTER (55 LITER) - GENERADOR DE VAPOR SIN DEPOSITO (55 LITROS)
NMAPOIEHEPATOP BE3 BAKA (55 n)
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Capitolo 10

1080

GENERATORE DI VAPORE CON SERBATOIO (55 LITRI) - STEAM GENERATOT WITH TANK
(55 LITERS) - GENERATEUR DE VAPEUR AVEC RESERVOIR (55 LITRES) - DAMPFERZEUGER
MIT BEHALTER (55 LITER) - GENERADOR DE VAPOR CON DEPOSITO (55 LITROS)
NMAPOIEHEPATOP C BEAKOM (55 n)

360
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N

1

SFIATO SERBATOIO 1" GAS N\ RITORNO CONDENSA 1" GAS
TANK BRATHER PIPE 1" GAS \ IVCONDENSATE RETURN 1" GAS
SOUPIRAIL DU RESERVOIR 1" GAS - - RETOUR CONDENSAT 1" GAS
TANKENTLUFTUNG 1" GAS KONDENSRULKLAUF 1" GAS
CERCERA DEPOSITO 1" GAS J {RETORNO DE CONDENSADO 1" GAS
OTAYLUMHA BAKA 1" TA3 ¢ 3/['_”+'|" GAS BO3BPAT KOHOEHCATA 1" GAS
——f—— C
PRELIEVO VAPORE %"+1” GAS \
STEAM DRAWING %"+1" GAS ROPPO PIENO 1" GAS
PRISE DE VAPEUR %"+1" GAS — POURING OF TUBE 1" GAS
DAMPFENTNAHME %"+1" GAS TROP PLEIN 1" GAS
TOMA DE VAPO %"+1” GAS UBERLAUFROHR 1” GAS
BbIXO[ MNMAPA %"+1" TA3 DEMASIADO LLENO 1" GAS
NEPEMONHEHWE 1" GAS
>N Ofs—__ N
AN
1 [~ SCARICO SERBATOIO 1 GAS
\\"‘ DRAIN TANK 1 GAS
\ VIDANGE RESERVOIR 1 GAS
BEHAELTER ABLAUF 1 GAS
AN PURGA DEPOSITO 1 GAS
\ L CIIB BAKA 1 GAS
PRELIEVO VAPORE %" GAS \
STEAM DRAWING %" GAS \
P TanELR % CAS I al SCARICO VALVOLA DI SICUREZZA 1 GAS
TOMA DE VAPO %" GAS I T SAFETY VALVE DISCHARGE 1 GAS
BBIXOJ MAPA %" GAS | | [———_|DISCHARGE VANNE DE SECURITE 1 GAS
SICHERHEITSVENTILABFLUSS 1 GAS
SCARICO CALDAIA % GAS C PURGA VALVULA DE SEGURIDAD 1 GAS
BOILER DRAIN % GAS 1 H ICNTMB NMPEAOXPAHUTEJIbHOIO KITAMAHA1 GAS
VIDANGE CHAUDIERE % GAS E,Q it =T N)
KESSELBLASS % GAS / |
DESCARGA CALDERA % GAS | — N ||"'
CI1B BOUIEPA % GAS \ | J
VALVOLA DI RITEGNO A CLAPPE % GAS I
CHECK VALVE % GAS
CLAPET %% GAS ALIMENTAZIONE ACQUA
RUCKSCHLAGVENTIL % GAS WATER FEEDING
VALVULA DE RETENCION % GAS ALIMENTATION EAU
COEPXUBAIOLKMWU KNAMNAH % GAS WASSER ANSCHLUSS
ALIMENTACION AGUA
N
I I ¢ 2 " G A S MOJAYA BOJbI
SCARICO CALDAIA % GAS |
BOILER DRAIN % GAS
VIDANGE CHAUDIERE % GAS C
KESSELBLASS % GAS T |
DESCARGA CALDERA % GAS [t [,P’ it - \
CIUB BOWUIIEPA % GAS W

300°F

TUBO DI SCARICO 2" GAS
DRAIN PIPE 2" GAS
TUYAU VIDANGE 2” GAS
150°C KESSELENTLEERUNG 2" GAS
TUBO DE DESCARGUE 2" GAS
TPYBA CIIMBA 2" GAS

DUE GENERATORI DI VAPORE CON SERBATOIO (livello elettronico) - TWO STEAM GENERATORS WITH TANK

J) (electronic level) - DOUBLE GENERATOR DE VAPEUR AVEC RESERVOIR (electronic niveau) — ZWEI
DAMPFERZEUGER MIT BEHAELTER (elektronisches Niveau) - DOS GENERADORES DE VAPOR CON DEPOSITO
(nivel electronico) - ABA MAPOEHEPATOPA C BAKOM (3neKTpOHHbIN YpOBEHb)

M_0062/3
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L - o} ‘bed

TANK BRATHER PIPE 1" GAS

SFIATO SERBATOIO 1" GAS “ \\ ’7

%SIEIJKPET\;?I'IIEL?FL'JI'SEEESVG?AISR 1" GAS \\KONDENSRULKLAUF 1" GAS

.. J RETORNO DE CONDENSADO 1” GAS
CERCERA DEPOSITO 1" GAS w
OTAYLIMHA BAKA 1" TA3 ¢ 3/['_”+‘|” GAS BO3BPAT KOHAEHCATA 1" GAS

— = C
PRELIEVO VAPORE %"+1” GAS = \
STEAM DRAWING %"+1” GAS TROPPO PIENO 1” GAS
PRISE DE VAPEUR %"+1” GAS POURING OF TUBE 1” GAS
DAMPFENTNAHME %"+1" GAS TROP PLEIN 1” GAS
TOMA DE VAPO %"+1” GAS UBERLAUFROHR 1” GAS
BbIXO[ MNMAPA %"+1” TA3 DEMASIADO LLENO 1” GAS
MEPEMNONHEHUE 1" GAS

PRELIEVO VAPORE %" GAS
STEAM DRAWING %" GAS
PRISE DE VAPEUR %" GAS
DAMPFENTNAHME 2" GAS
TOMA DE VAPO %" GAS
BbIXO[ MAPA %" GAS

SCARICO CALDAIA %2 GAS ‘

/

[

BOILER DRAIN % GAS
VIDANGE CHAUDIERE % GAS
KESSELBLASS % GAS
DESCARGA CALDERA % GAS
CJIB BOUIEPA % GAS

VALVOLA DI RITEGNO A CLAPPE % GA

= WATER FEEDING
CHECK VALVE % GAS \ ALIMENTATION EAU
CLAPET % GAS WASSER ANSCHLUSS

RUCKSCHLAGVENTIL % GAS
VALVULA DE RETENCION % GAS

RITORNO CONDENSA 1" GAS
CONDENSATE RETURN 1" GAS
RETOUR CONDENSAT 1” GAS

SCARICO SERBATOIO 1 GAS
DRAIN TANK 1 GAS
VIDANGE RESERVOIR 1 GAS
BEHAELTER ABLAUF 1 GAS
PURGA DEPOSITO 1 GAS
\\ CIVB BAKA 1 GAS

CARICO VALVOLA DI SICUREZZA 1 GAS
SAFETY VALVE DISCHARGE 1 GAS
DISCHARGE VANNE DE SECURITE 1 GAS

TUBO DI SCARICO 2" GAS
DRAIN PIPE 2" GAS

TUYAU VIDANGE 2” GAS
KESSELENTLEERUNG 2" GAS
TUBO DE DESCARGUE 2" GAS
TPYBA CIIMBA 2" GAS

SICHERHEITSVENTILABFLUSS 1 GAS
PURGA VALVULA DE SEGURIDAD 1 GAS
JIMB MPEJOXPAHUTEJIbBHOIO KINAMAHA1 GAS

ALIMENTAZIONE ACQUA

ALIMENTACION AGUA
NMOAAYA BOAbI

= I
CAEPXUBAIOLLWUA KNANAH % GAS I n
i 2" GAS
e ~ SCARICO CALDAIA % GAS 1
( ) BOILER DRAIN %2 GAS
VIDANGE CHAUDIERE %2 GAS I———'I—IH-}
KESSELBLASS 2 GAS [
DESCARGA CALDERA % GAS [ [,Q n T
CIB BOUNEPA % GAS | w
DUE GENERATORI DI VAPORE CON SERBATOIO (galleggiante meccanico) - TWO STEAM GENERATORS
150°C WITH TANK (mechanical floating) — DOUBLE GENERATOR DE VAPEUR AVEC RESERVOIR (flotteur mecanique)
300°F ZWE| DAMPFERZEUGER MIT BEHAELTER (Schwimmer Niveau kontrolle) - DOS GENERADORES DE VAPOR CON
DEPOSITO (flotador mecanico - 1IBA MAPOEHEPATOPA C BAKOM (MexaHW4Yeckuit nonnasok)
\> )

M_0090/3
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INSTALLAZIONE |
1. GOLIATH 1. GOLIATH 1. GOLIATH 1. GOLIATH 1. GOLIATH
2. LINEA VAPORE DIAM.1" 2. STEAM SUPPLY DIAM.1" 2. TUYAU VAPEUR DIAMA" 2. DAMPFLEITUNG DURCHMESSER 1" 2. ITUBO VAPOR DIAMA"
3. LINEA RITORNO CONDENSA DIAM.1" | 3. STEAM RETURN DIAM.1" 3. RETOUR CONDENSAT DIAM.1" 3. KONDENSATROCKLEITUNG 1" 3 ‘SIFAT: ':.!‘ O DE CONDENSADOS
4 Z%%zﬁ:;:’;f DI CONDENSA 4. TRAP (JUCHER SA9) 4. PURGEUR (JUCHER SA9) 4, KONDENSTOPF (JUCHER SA9) 4{PURGADOR (JUCHER SA9)
5. VALVOLA DIRITEGNO 5. CHECK VALVE 5. VANNE DE RETENUE 5. ROCKSCHLAGVENTIL 5 ]VALVULA DE RETENCION
6. MANICHINO PT 6. TOPPER 6. REPASSEUSE PANTALON 6. HOSENTOPPER MOD, PT 6.|MANIQUI PANTALONES
1. 1. 7. 1. 7.
8. PRESSA 8. PRESS 8. PRESSE 8. PRESSE 8.|PRENSA
9, MANICHINO 9. STEAM AIR FORMER 9, MANNEQUIN 9. DAMPFBUGELPUPPE 9.IMANIQUI
10. TAVOLA ASPIRANTE 10. VACUUM TABLE 10, TABLE ASPIRANTE 10. ABSAUGBOGELTISCH 10.|MESA ASPIRANTE
11. SARACINESCA 11. GATE VALVE 11. VANNE 11. ABSPERRVENTIL 11JVALVULA
12. SERBATOIO SEPARATORE 12. STEAM SEPARATOR CHAMBER 12. RESERVOIR SEPARATEUR 12, KONDENSATABLEITER 12.|DEPOSITO SEPARADOR
13. TUBO ALIMENTAZIONE VAPORE 43, STEAM FEEDING PIPE 13. TUYAU VAPEUR 13. DAMPFLEITUNG DURCHMESSER 13./TUBO ALIMENTACION VAPOR M 0 490 I1
14. TUBO RITORNO CONDENSA 14, CONDENSATE RETURN PIPE 14. TUYAU RETOUR CONDENSAT 14. KONDENSRUCKLAUF 14.|TUBO RETORNO CONDENSADOS —

ideD)
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CAPITOLO 10

INTERRUTTORE GENERALE
MAIN SWITCH
INTERRUPTEUR GENERAL
HAUPTSCHALTER
INTERRUPTOR GENERAK
FMABHbIW BbIKNIOYATE]b

s

230v/1 +

CAVO DI ALIMENTAZIONE
ELECTRIC WIRE

CABLE ALIMENTATION
ELEKTROKABEL i
CABLE DE ALIMENTACION
SJIEKTPOKABEJb

CAVO DI ALIMENTAZIONE \
ELECTRIC WIRE
CABLE ALIMENTATION
ELEKTROKABEL )
CABLE DE ALIMENTACION
SNEKTPOKABENb
- "POS. 81"
INTERRUTTORE GENERALE ‘
MAIN SWITCH : o w w wit
INTERRUPTEUR GENERAL whoowio Sl dloal Wl wlow 2] Yo«
HAUPTSCHALTER SSiz@z2 :3:2 za E{;t_ = 23& 2z =222 = g
INTERRUPTOR GENERAK z Six Wi o m: = P el b= bl R A B
FMABHbIN BbIKMIOYATEb w Ol o QD T Hn PN e Mo Pio oo 1o ?le
52385828|28/25|29/28/28/35|2813Q(28
L |mme. SEZIONE Y5 |4¢ 155 |46 |.25 |16 [16 16 |10. {16 |70
400V/3 + N+ - CGNDUTTORI 25 |12 16 A
oV ' PORTATA L | ‘
L INTERRUTTORE {225/4x80 3% 1014x80 |3x100) 4x80 [3x100}4x6 3 [3x100(4¢ 53 | X 100{4x 63
220V/3 + = . ""R’. :
amp TARATURA 1155180 110080 [100|80 [100 |63 |10 |63 |100 |63
ALLACCIAMENTO ELETTRICO - ELECTRICAL CONNECTION - BRANCHEMENT ELECTRIQUE
ELEKTRISCHER ANSCHLUSS - CONEXION ELECTRICA - 3JIEKTPUYECKOE NOAKNIOYEHUE
M_0489/1
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Capitolo 10

ALLACCIAMENTO ACQUA + SCARICO - WATER CONNECTION + DRAIN
BRANCHEMENT EAU + VIDANGE - WASSERANSCHLUSS + ENTLEERUNG
CONEXION AGUA + DESCARGA - NMOAKMNIOYEHUME BOAbI + CITUB

GENERATORE DI VAPORE SENZA SERBATOI
STEAM GENERATOT WITHOUT TANK
GENERATEUR DE VAPEUR SANS RESERVOI
DAMPFERZEUGER OHNE BEHALTER
GENERADOR DE VAPOR SIN DEPOSITO
MAPOIEHEPATOP BE3 BAKA

SCARICO CALDAIA
BOILER DRAIN
VIDANGE CHAUDIERE
KESSELBLASS
DESCARGA CALDERA
CJInB BOUIIEPA

SERBATOIO (15-20 It.)
TANK (15-20 It.)
RESERVOIR (15-20 It.)
BEHALTER (15-20 It.)
DEPOSITO (15-20 It.)
BAK (15-20 n)

==

TUBO IN GOMMA @ INT 13 mm
RUBBER PIPE @ INT 13 mm

TUYAU EN CAOUTCHOUC @ INT 13 mm
GUMMISCHLAUCH @ INT 13 mm

TUBO DE GOMA @ INT 13 mm
PE3WHOBbIW LWWINAHI BHYTP @ 13 MM

TUBO ALIMENTAZIONE ACQUA 3/8” GAS

WATER FEEDING PIPE 3/8” GAS
TUYAU ALIMENTATION EAU 3/8” GAS
TUBO ALIMENTACION AGUA 3/8” GAS
WASSERSPEISUNG 3/8” GAS

TPYBA NOJAYN BOAbI 3/8" GAS

ﬁ H20

"P0OS 66"

. POS 3"

VAN

/////////////// ST

"POS 4"

GENERATORE DI VAPORE CON SERBATOIO
STEAM GENERATOT WITH TANK
GENERATEUR DE VAPEUR AVEC RESERVOIR
DAMPFERZEUGER MIT BEHALTER
GENERADOR DE VAPOR CON DEPOSITO
MAPOITEHEPATOP C BAKOM

TUBO ALIMENTAZIONE ACQUA 3/8" GAS
WATER FEEDING PIPE 3/8” GAS

TUYAU ALIMENTATION EAU 3/8” GAS
TUBO ALIMENTACION AGUA 3/8” GAS
WASSERSPEISUNG 3/8” GAS

TPYBA NOJAYN BObI 3/8” GAS

TUBO IN GOMMA @ INT 13 mm

RUBBER PIPE @ INT 13 mm

TUYAU EN CAOUTCHOUC @ INT 13 mm
UMMISCHLAUCH @ INT 13 mm \

TURO DE GOMA @ INT 13 mm |

PE3MJOBbIN LLNAHI BHYTP @ 13 MM

H20 )

“POS 8"
"P0OS 9”

\\

"POS 7"

BN

"
b

“POS 6"

£l

“P0OS 5"

L 3=E

A 2\

FOGNATURA
DRAIN

AGOUT
ABWASSERKANAL
CLOACA
KAHANMU3ALINA

oo

w,\w. . :
/SIS

/S
"POS 4"

M_0493/4
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"POS T1

"POS 8"

"POS 7"

“"POS 55"

"POS 70"

SCARICARE UNA VOLTA ALLA SETTIMANAQUANDO IL SERBATOIO
E' CALDO, TUTTA L'ACQUA CONTENUTA, AGENDO SUL RUBINETTO "P0S.6"

"POS 4Gl
T
"P0OS 52"
"POS 53"
_
“PQS 56"
g “POS 1"
Eﬂ/l_ "POS 51"
"POS 69"
/" "\
m>
m
0 "PQS 3" :
N
7T \
UL “POS 90"
oﬁ
L(Ize\ - PS4/ ai
\ "POS 81"

M_0491/2




DESCRIZIONE E POSIZIONEMENTO DEGLI ACCESSORI DI SICUREZZA E DEGLI ACCESSORI A PRESSIONE
OMUCAHUE N PASMELLIEHWME 3JIEMEHTOB BE3OIMNMACHOCTU U BJIEMEHTOB Mo JABJIEHUEM

-Manometro per la lettura
della pressione in caldaia
-Reading manometer for
boiler pressure

-Manometre pour la lecture de

pression dans chaudiere
-Manometer zur Ablesung
des Druckes im Kessel

-Manometro para la lectura de

la presion in caldera
- MaHomeTp AgaBneHus B
Goiinepe

-Valvola di sicurezza
-Safety valve
-Vanne de securite
-Sicherheitsventil

-Valvula de seguridad
- MpepoxpaHuTenbHbIi

KnanaH

-Pressostato limitatore di
sicurezza

-Safety pressure switch
-Pressostat de securité
-Sicherheitspressostat

-Presostato de suguridad
- Pene paBnenHus

3aLUMTHbLIA OrpaHn4mTENb

-Pressostato d’esercizio
-Exercise pressure switch
-Pressostat de exercise
-Betriebspressostat

-Presostato de ejercicio
- Pabouee perie

AaBneHna

-Termostato contro le
sovratemperature
-Thermostat against sovratemperature
- Thermostat contre sovratemperature
-Thermostat gegen Ubertemperatur

- Termostato contra sovratemperature
- TepmocTaT OT neperpesa




Capitolo 11
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PRS
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RESISTENZA CALDAIA POMPA FUNZIONAMENTO CALDAIA
BOILER HEATING ELEMENT PUMP BOILER OPERATION
RESISTANCE CHAUDIERE POMPE FONCTIONNEMENT CHAUDIERE
KESSELWIDERSTAND PUMPE KESSELBETRIEB
RESISTENCIA QALDERA BOMBA FUNCIONAMENTO CALDERA
PE3UCTOP BEOUNEPA HACOC PABOTA BOWNEPA

all |
I_SL GND —I I
o, R1R3 | I
L L N R |
L 4 |
|
}J['. L i
95 |
51P |
96 ELA EAQ
ALl SP] A2 EAC
[eP] X 1| I
A1
5 1.5 21,
—s O—0 e,
FUNZIONAMENTO CALDAIA SERBATOIO
BOILER OPERATION TANK
FONCTIONNEMENT CHAUDIERE RESERVOIR
KESSELBETRIEB BEHALTER
FUNCIONAMENTO CALDERA DEPOSITO
PABOTA EOWNEPA BAK

GENERATORE DI VAPORE CON RESISTENZE: CALDAIA DA 55 LITRI (CONTROLLO LIVELLO ELETTRONICO A 3 SONDE) CON POMPA TRIFASE, TERMOSTATI CONTRO LE
SOVRATEMPERATURE E SERBATOIO ELETTRONICO

STEAM GENERATOR WITH ELEMENTS; 55 LITERS BOILER (THREE PROBES ELECTRONIC LEVEL CONTROL) WITH PUMP 3PHASE, THERMOSTAT

[AGAINST SOVRATEMPERATURES AND ELECTRONIC LEVEL TANK

GENERATEUR DE VAPEUR AVEC RESISTANCES: CHAUDIERE 55 LITRES (CONTROL NIVEAU ELECTRONIQUE 3 SONDES) AVEC POMPE 3PHASE, THERMOSTAT CONTRE
'SOVRATEMPERATURES ET NIVEAU DE RESERVOIR ELECTRONIQUE

DAMPFERZEUGER MIT HEIZWIDERSTAND: 55 LITER KESSEL ELEKTRONISCHE NIVEAUKONTROLLE MIT 3 SENSOREN) MIT PUMPE DREIPHASIG, THERMOSTAT GEGEN
UBERTEMPERATUR UND BEHAELTER MIT ELEKTROMISCHE NIVEAU

MAPOTEHEPATOP C PE3UCTOPAMMW: BOWNEP HA 55 IMTPOB (3NEKTPOHHBIA KOHTPOMNb YPOBHA 3 30HAAMM) C TPEX®A3HbIM HACOCOM, TEPMOCTATAMU OT
NEPErFPEBA U BAKOM C SNEKTPOHHbIM YPOBHEM

DATA DISEGNATO DATA CONTROLL.

19/02/09 AC | 19/02/09 AC ] E I'—00568/ 3
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Capitolo 11

Sigla Codice
Abbrev.| Code .
Sigle | Code | Denominazione Description Description Bezeichnung Descripcion
Abkurz.| Kode
Sigla Codigo
AL Spia assenza acqua / avaria livello | Lack water lamp/level damage Voyant absence eau/avarie niveau | Wassermangelkontrolleuchte Luz ausencia agua/ averi nivel
cL Centralina serbatoio Level regulator tank Régulateur niveau reservoir | Wasserstandkontrolle Behdlter | Centralina nivel tanque
EAC Elettrovalvola acqua Water feeding valve Electrovanne eau Wasserelektromagnetventil | Electrovélvula agua
EAQ Elettrovalvola acqua (serbatoio) | Water feeding valve (tank) | Electrovanne eau (reservoir) | Wassermagnetventil (Behalter) | Electrovalvula agua (fanque)
ELA Elettrovalvola livello acqua Level Water feeding valve Electrovanne niveau eau Niveau-Wassermagnetventil Electrovalvula nivel agua
FFAIF. Fusibile Fuse Fusible Sicherung Fusible
G Interrutore generale General switch Interrupteur general Hauptschalter Interruptor general
IR-IRA Interruttore resistenza Switch elements Interrupteur resistance Schalter fir Heizwiderstand | Interruptor resistencia
MP Pompa Pump Pompe Pumpe Bomba
NRL-A Centralina livelli (acqua resist.)| Levels regulator Régulateur niveaux Wasserstandkontrollegehduse | Centralita de niveles
NRL-B Centralina livelli (acqua resist )| Levels regulator Régulateur niveaux Wasserstandkontrollegehduse | Centralita de niveles
PR Pressostato caldaia Pressure switch boiler Pressostat chaudiére Druckwdchter Kessel Presostato caldera
PRS Pressostato sicurezza caldaia| Pressure switch boiler Pressostat chaudiére Druckwachter Kessel Presostato caldera
R-RA Resistenza caldaia Boiler heating elements Résistances chaudiére Kesselwiderstand Resistencia caldera
SL Sonda livello serbatoio tank level probe Sonde niveau reservoir Wasserstandsensor Behalter Sonda nivel tanque
SP Spia alimentazione caldaia Boiler feeding lamp Voyant alimentation chaudiére | Kesselspeisungskontrollampe | Luz alimentacion caldera
SR Spia resistenza Heating elements lamp Voyant résistance Widerstandskontrolleuchte | Luz resistencias
SRA Spia resistenza Heating elements lamp Voyant résistance Widerstandskontrolleuchte | Luz resistencias
TS Termostafo serbatoio Tank thermostat Thermostat reservoir Thermostat Behalter Termostato tanque
TR Termostato di sicurezza Safety thermostat Thermostat de securité Sicherheitsthermostat Termostato de sequridad (1)
120 Sonda livello massimo (120mm) | Mximum level probe (120mm) | Sonde niveau maximum (120mm)| Hochstwasserstandsensor (120mm) | Sonda nivel maximo (120mm)
130 Sonda livello minimo (130mm) | Minimum level probe(130mm) | Sonde niveau minimum (130mm) | Mindestwasserstandsensor (130mm)| Sonda nivel minimo (130mm)
150 Sonda di sicurezza (150mm) | Safety probe (150mm) Sonda de seguridad (150mm) | Schutzsensor (150mm) Sonda de sequridad (150mm)
6P Teleruttore pompa Pump contactor Telerupteur pompe Schutzschalter fiir Pumpe Contactor bomba
6R/6RA Teleruttore resistenza Contactor for heating elements | Télérupteur résistances Widerstandschaltschutz Contactor resistencias
51P Rele termico Confactor overload Relais thermique Thermisches Relais Rele termico
o Numerazione morsettiera Terminal board numeration Numeration de bornes Klemmenbrettnumerierung Numeracion de regletas

GENERATORE DI VAPORE CON RESISTENZE : CALDAIA DA 55 LITRI (CONTROLLO LIVELLO ELETTRONICO A 3 SONDE) CON POMPA TRIFASE, TERMOSTATI CONTRO LE SOVRATEMPERATURE E SERBATOIO ELETTRONICO

STEAM GENERATOUR WITH ELEMENTS : 55 LITERS BOILER (THREE PROBES ELECTRONIC LEVEL CONTROL) WITH PUMP 3 PHASE, THERMOSTAT AGAINST SOVRATEMPERATURE AND ELECTRONIC LEVEL TANK

GENERATEUR DE VAPEUR AVEC RESISTANCES : CHAUDIERE 55 LITRES (CONTROLE DE NIVEAU ELECTRONIQUE 3 SONDES) AVEC POMPE 3PHASE, THERMOSTAT CONTRE SOVRATEMPERATURE ET NIVEAU DE RESERVOIR ELECTRONIQUE
DAMPFERZEUGER MIT HEIZWIDERSTAND : 55 LITER KESSEL ELEKTRONISCHE NIVEAUKONTROLLE MIT 3 SENSOREN) MIT PUMPE DREIPHASIG, THERMOSTAT GEGEN UBERTEMPERATUR UND BEHAELTER MIT ELEKTRONISCHE NIVEAU
GENERADOR DE VAPOR CON RESISTENCIA : CALDERA DE 55 LITROS (CONTROL DE NIVEL ELECTRONICO A 3 SONDAS) CON BOMBA TRIFASICA, TERMOSTATO CONTRA SOVRATEMPERATURE Y NIVEL ELECTRONICO DE TANQUE

DATA

DISEGNATO

DATA

CONTROLL.

19/02/09

AC

19/02/09

AC

EL 00568/3
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Capitolo 11

L1 T —  ~
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S
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— 5P
LW |
- - IJ L| 2106
I R |
| |
I | L PR TR
PRS
2
A\ 220-260 VOLT A 380-115 vOLT A 2L
BOILER HEATING ELEMENT PoMEA FUNZIONAMENTO GALDAIA
EE:';;M%E%‘?:&ERE POMPE FONCTIONNEMENT CHAUDIERE
RESISTENCIA CALDERA EOMBA FUNCIONAMENTO CALDERA
PE3UCTOP EOUNEPA HACOC PABOTA BOWIEPA
B>
> —
T\
140 | 135 130
aalr
(Ll lanD i :
| |
- 12 R1T  R3 | I
L ¥y 0 ¥ | |
L A I
|
}J['. N I
95 |
51P |
96 ELA EAQ
AL] SP] A2 EAC
[eP] X[ ] I
A1
515 21,
rj (“(
- FUNEIONAMENTO CALDAIA SERBATOIO ~
BOILER OPERATION TANK
FONCTIONNEMENT CHAUDIERE RESERVOIR
KESSELBETRIEB BEHALTER
FUNCIONAM_ENTO CALDERA DEPOSITO
PABOTA BOUNEPA BAK

GENERATORE DI VAPORE CON RESISTENZE : CALDAIA DA 55 LITRI (CONTROLLO LIVELLO ELETTRONICO A 3 SONDE) CON POMPA TRIFASE, TERMOSTATI CONTRO LE SOVRATEMPERATURE E SERBATOIO ELETTRONICO
STEAM GENERATOUR WITH ELEMENTS : 55 LITERS BOILER (THREE PROBES ELECTRONIC LEVEL CONTROL) WITH PUMP 3 PHASE, THERMOSTAT AGAINST SOVRATEMPERATURE AND ELECTRONIC LEVEL TANK

GENERATEUR DE VAPEUR AVEC RESISTANCES : CHAUDIERE 55 LITRES (CONTROLE DE NIVEAU ELECTRONIQUE 3 SONDES) AVEC POMPE 3PHASE, THERMOSTAT CONTRE SOVRATEMPERATURE ET NIVEAU DE RESERVOIR ELECTRONIQUE
DAMPFERZEUGER MIT HEIZWIDERSTAND : 55 LITER KESSEL ELEKTRONISCHE NIVEAUKONTROLLE MIT 3 SENSOREN) MIT PUMPE DREIPHASIG, THERMOSTAT GEGEN UBERTEMPERATUR UND BEHAELTER MIT ELEKTRONISCHE NIVEAU
GENERADOR DE VAPOR CON RESISTENCIA : CALDERA DE 55 LITROS (CONTROL DE NIVEL ELECTRONICO A 3 SONDAS) CON BOMBA TRIFASICA, TERMOSTATO CONTRA SOVRATEMPERATURE Y NIVEL ELECTRONICO DE TANQUE
NAPOIEHEPATOP C PESUCTOPAMUW: BOWNEP HA 55 IMTPOB (ANEKTPOHHLIA KOHTPOMb YPOBHS 3 30HAAMMW) C TPEX®A3HBIM HACOCOM, TEPMOCTATAMU OT

DATA DISEGNATO DATA CONTROLL.

NEPErPEBA U BAKOM C SNEKTPOHHEIM YPOBHEM

01-09-08 AC 01-09-08 AC
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Capitolo 11

Sigla Codice
Abbrev.| Code .
Sigle | Code | Denominazione Description Description Bezeichnung Descripcion
Abkurz.| Kode
Sigla Codigo
AL Spia assenza acqua / avaria livello | Lack water lamp/level damage Voyant absence eau/avarie niveau | Wassermangelkontrolleuchte Luz ausencia agua/ averi nivel
cL Centralina serbatoio Level regulator tank Régulateur niveau reservoir | Wasserstandkontrolle Behdlter | Centralina nivel tanque
EAC Elettrovalvola acqua Water feeding valve Electrovanne eau Wasserelektromagnetventil | Electrovélvula agua
EAQ Elettrovalvola acqua (serbatoio) | Water feeding valve (tank) | Electrovanne eau (reservoir) | Wassermagnetventil (Behalter) | Electrovalvula agua (fanque)
ELA Elettrovalvola livello acqua Level Water feeding valve Electrovanne niveau eau Niveau-Wassermagnetventil Electrovalvula nivel agua
FFAIF. Fusibile Fuse Fusible Sicherung Fusible
G Interrutore generale General switch Interrupteur general Hauptschalter Interruptor general
IR-IRA Interruttore resistenza Switch elements Interrupteur resistance Schalter fir Heizwiderstand | Interruptor resistencia
MP Pompa Pump Pompe Pumpe Bomba
NRL-A Centralina livelli (acqua resist.)| Levels regulator Régulateur niveaux Wasserstandkontrollegehduse | Centralita de niveles
NRL-B Centralina livelli (acqua resist )| Levels regulator Régulateur niveaux Wasserstandkontrollegehduse | Centralita de niveles
PR Pressostato caldaia Pressure switch boiler Pressostat chaudiére Druckwdchter Kessel Presostato caldera
PRS Pressostato sicurezza caldaia| Pressure switch boiler Pressostat chaudiére Druckwachter Kessel Presostato caldera
R-RA Resistenza caldaia Boiler heating elements Résistances chaudiére Kesselwiderstand Resistencia caldera
SL Sonda livello serbatoio tank level probe Sonde niveau reservoir Wasserstandsensor Behalter Sonda nivel tanque
SP Spia alimentazione caldaia Boiler feeding lamp Voyant alimentation chaudiére | Kesselspeisungskontrollampe | Luz alimentacion caldera
SR Spia resistenza Heating elements lamp Voyant résistance Widerstandskontrolleuchte | Luz resistencias
SRA Spia resistenza Heating elements lamp Voyant résistance Widerstandskontrolleuchte | Luz resistencias
TS Termostafo serbatoio Tank thermostat Thermostat reservoir Thermostat Behalter Termostato tanque
TR Termostato di sicurezza Safety thermostat Thermostat de securité Sicherheitsthermostat Termostato de sequridad (1)
130 Sonda livello massimo (130mm) | Mximum level probe (130mm) | Sonde niveau maximum (130mm)| Hochstwasserstandsensor (130mm) | Sonda nivel maximo (130mm)
135 Sonda livello minimo (135mm) | Minimum level probe(135mm) | Sonde niveau minimum (135mm) | Mindestwasserstandsensor (135mm)| Sonda nivel minimo (135mm)
140 Sonda di sicurezza (140mm) | Safety probe (140mm) Sonda de seguridad (140mm) | Schutzsensor (140mm) Sonda de sequridad (140mm)
6P Teleruttore pompa Pump contactor Telerupteur pompe Schutzschalter fiir Pumpe Contactor bomba
6R/6RA Teleruttore resistenza Contactor for heating elements | Télérupteur résistances Widerstandschaltschutz Contactor resistencias
51P Rele termico Confactor overload Relais thermique Thermisches Relais Rele termico
o Numerazione morsettiera Terminal board numeration Numeration de bornes Klemmenbrettnumerierung Numeracion de regletas

GENERATORE DI VAPORE CON RESISTENZE : CALDAIA DA 55 LITRI (CONTROLLO LIVELLO ELETTRONICO A 3 SONDE) CON POMPA TRIFASE, TERMOSTATI CONTRO LE SOVRATEMPERATURE E SERBATOIO ELETTRONICO

STEAM GENERATOUR WITH ELEMENTS : 55 LITERS BOILER (THREE PROBES ELECTRONIC LEVEL CONTROL) WITH PUMP 3 PHASE, THERMOSTAT AGAINST SOVRATEMPERATURE AND ELECTRONIC LEVEL TANK

GENERATEUR DE VAPEUR AVEC RESISTANCES : CHAUDIERE 55 LITRES (CONTROLE DE NIVEAU ELECTRONIQUE 3 SONDES) AVEC POMPE 3PHASE, THERMOSTAT CONTRE SOVRATEMPERATURE ET NIVEAU DE RESERVOIR ELECTRONIQUE
DAMPFERZEUGER MIT HEIZWIDERSTAND : 55 LITER KESSEL ELEKTRONISCHE NIVEAUKONTROLLE MIT 3 SENSOREN) MIT PUMPE DREIPHASIG, THERMOSTAT GEGEN UBERTEMPERATUR UND BEHAELTER MIT ELEKTRONISCHE NIVEAU
GENERADOR DE VAPOR CON RESISTENCIA : CALDERA DE 55 LITROS (CONTROL DE NIVEL ELECTRONICO A 3 SONDAS) CON BOMBA TRIFASICA, TERMOSTATO CONTRA SOVRATEMPERATURE Y NIVEL ELECTRONICO DE TANQUE

DATA

DISEGNATO

DATA

CONTROLL.

23/02/09

AC

23/02/09

AC

EL 00574/3
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Capitolo 13

20303

03457

VER PAG. 13-3
CM. CTP, 13-3

51810

\ VEDERE PAG. 133
SEE PAGE 13-3
| VOIR PAGE 13-3
) SIEHE SEITE 13-3

~_ 00521

01264

—

03970

01737

01270

01270

07963
01704

i i

CONTROLLO LIVELLO ELETTRONICO CON SERBATOIO
ELECTRONIC LEVEL CONTROL WITH TANK
CONTROLE DE NIVEAU ELECTRONIQUE AVEC RESERVOIR
ELEKTRONISCHE WASSERSTANDSKONTROLLE MIR BEHALTER
CONTROL DE NIVEL ELECTRONICO CON DEPOSITO
SNEKTPOHHbLIN KOHTPOJ1b YPOBHA C BAKOM

VEDERE PAG. 13-4 13-56
SEE PAGE 13-4 13-5
VOIR PAGE 13-4 13-5
SIEHE SEITE 13-4 13-5
VER PAG. 13-4 13-5
CM. CTP, 13-4 13-5

g

| ——
B B ®
[60]
m| G 2
0 ®
o 0|
0 O]
|£] O I VEDERE PAG. 13-2
g 9 SEE PAGE 13-2
VOIR PAGE 13-2
SIEHE SEITE 13-2
VER PAG. 13-2
CM. CTP, 132

VEDERE PAG. 13-3
SEE PAGE 13-3
VOIR PAGE 13-3
SIEHE SEITE 13-3
VER PAG. 13-3
CM. CTP, 13-3

O

M_0382/6

Pag. 13 -1




Capitolo 13

20303

03457 €\ h I:
US4o/ | VEDERE PAG. 13-3
\ SEE PAGE 133

\ VOIR PAGE 13-3

SIEHE SEITE 13-3
VER PAG. 13-3
CM. CTP, 13-3

00521

01264

— =

03970

51810

01737

01270

01270

07963
01704

(e Hil

CONTROLLO LIVELLO ELETTRONICO CON SERBATOIO
ELECTRONIC LEVEL CONTROL WITH TANK

CONTROLE DE NIVEAU ELECTRONIQUE AVEC RESERVOIR
ELEKTRONISCHE WASSERSTANDSKONTROLLE MIR BEHALTER
CONTROL DE NIVEL ELECTRONICO CON DEPOSITO
SIEKTPOHHLIN KOHTPOIb YPOBHS C BAKOM

VEDERE PAG. 13-4 13-5
SEE PAGE 13-4 13-5
VOIR PAGE 13-4 13-5
SIEHE SEITE 13-4 13-5
VER PAG. 13-4 13-56
CM. CTP, 13-4 13-56

07344 (8,5 bar)

06540/1 (6,5 bar) 07767
07766
00116

lelelefefe

OB HE[—

VEDERE PAG. 13-2
SEE PAGE 13-2
VOIR PAGE 13-2
SIEHE SEITE 13-2
VER PAG. 13-2
CM. CTP, 13-2

G000

o
ool oo

01270

VEDERE PAG. 13-3
SEE PAGE 13-3

I VOIR PAGE 13-3

—l SIEHE SEITE 13-3 =

VER PAG. 13-3

CM. CTP, 13-3 M_0382/6
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Capitolo 13

ICALDAIA LIVELLO ELETTRONICO 55 LITRI

BOILER WITH ELECTRONIC LEVEL 55 LITERS
ICHAUDIERE AVEC NIVEAU ELECTRONIQUE &5 LITRES
KESSEL MIT ELEKTRONISCHE NIVEAU 55 LITER
ICALDERA NIVEL ELECTRONICO 55 LITROS

BOVNEP C QNEKTPOHHBIM YPOBHEM 55 11

05725
06659 06659 06659 5KW ———
\ \ "POS 58"
1 / 07344 (8,5 bar) 18KW 26160
el
g F
Q 07767
- | 21KW 56163
L. _ -
QLKW 56164
— 2TKW 57256
07207~ P
@
/ 30Kw 21227
\ Prrruuuuiaaiiaaiiads s 3 3 K w 5 7 2 S 9
00178/1
CALDAIA LIVELLO ELETTRONICO 30 LITRI
BOILER WITH ELECTRONIC LEVEL 30 LITERS
CHAUDIERE AVEC NIVEAU ELECTRONIQUE 30 LITRES
KESSEL MIT ELEKTRONISCHE NIVEAU 30 LITER 04_697
CALDERA NIVEL ELECTRONICO 30 LITROS 06659 06659 06659 6KW ——
BOUNEP C 3NEKTPOHHBIM YPOBHEM 30 11 ‘ b ‘
05726
06540/1 8KW r—
(6,5 bar) = = E
E E S
i S LN m
=N R 05543
07400 | -~ 10Kw 03343
. | |
07761 — J | |
D —= —— takw —229%0
|
15KW 05725
o @ (¢)
0 B N S 18Kw +—20160.
| N
(¢} [¢)

00178/1

M_0381/6
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Capitolo 13

PEDROLLO
PQ81
07627
/\
07666
O | )|
PEDROLLO
PQ3000
073L6
/\
|
|
1~ 1

1O

M_00503/4
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Capitolo 13

IMPIANTO ELETTRICO PER GENERATORE DI VAPORE LIVELLO ELETTRONICO 55 LITRI
ELECTRIC INSTALLATION FOR STEAM GENERATOR ELECTRONIC LEVEL) 55 LITERS

INSTALACION ELECTRICA POR GENERADOR DE VAPOR NIVEL ELECTRONICO 55 LITROS

INSTALLATION ELECTRIQUE POUR GENERATEUR DE VAPEUR (NIVEAU ELECTRONIQUE 55 LITRES
SCHALTPLAN FUR DAMPFERZEUGER MIT BEHALTER ELEKTROMISCHES NIVEAU 55 LITER

ONEKTPUYECKAA CUCTEMA ANA MNMAPAFEHEPATOPA 55 J1 C SJIEKTPOHHBLIM YPOBHEM 55 n

06543
07550 - 04328 04768
IR/IRA 02711 F=FA=63A
§ 00297 @ 04329
o
/_\ [eje][e @] [e @]
==
12268 5 04776
srrsal— 0 () ) N 04776
Lo o]l o] [ o] P
02268 | _ y F -
SP/AL - 6R|:§§gi‘-f 04768
u B=d = ® O g @L/\ 04775
g ®

05876

ooHoo
©
oolHoo

-
ol i

VOLT=400:

047N

VOLT=230:

] L
04327 | o

03748
04642
E F=4LA

04769

IMPIANTO ELETTRICO PER GENERATORE DI VAPORE LIVELLO ELETTRONICO 30 LITRI
ELECTRIC INSTALLATION FOR STEAM GENERATOR ELECTRONIC LEVEL 30 LITERS

INSTALACION ELECTRICA POR GENERADOR DE VAPOR NIVEL ELECTRONICO 30 LITROS

INSTALLATION ELECTRIQUE POUR GENERATEUR DE VAPEUR (NIVEAU ELECTRONIQUE 30 LITRES
SCHALTPLAN FUR DAMPFERZEUGER MIT BEHALTER ELEKTROMISCHES NIVEAU 30 LITER

SJIEKTPUYECKAA CUCTEMA AJ1A MNMAPATEHEPATOPA 55 J1 C SJIEKTPOHHBLIM YPOBHEM 30 n

06543
07550 04335
IR/IRA 02711 " F=FA=50A
\ 00297 @ 04329 /M
/——\ \\ \\ [e0][e @] [e @] /
|
:%: == S 00596/1
02268 | 6RA‘O 0 §'
[eellce]lee] e
- — RO n=§| 01531
|__ I_I | — |
S B=2 s
o o 6Plooy oo °[sP].
05876 0l © (I S8 “Gel f2lo
° ° i |
Is[e]lee] e o] 1F|I?IK ! VOLT=400/3: 04771
VOLT=230/3: 04769

] L
04327 |\ oz

05084 | 04766

M_0056/5




|-¥| "bed

CODICE

ITALIANO

ENGLISH

FRANCAISE

DEUTSCH

ESPANOL

00116

VALVOLA RITEGNO 1/2" DIRITTA

CHECK VALVE 1/2

VANNE DE RETENUE 1/2

RUCKSCHLAGVENTIL 1/2

VALVULA RETENCION 1/2"

00178/1

GUARNIZIONE 10X3X0,564 FLANGIFLON

GASKET (FLANGIFLON) MM.10X3 MT.
0,564

JOINT (FLANGIFLON) MM.10X3  MT.
0,564

DICHTUNG (FLANGIFLON) MM.10X3 MT.
0,564

GUARNICION (FLANGIFLON)
MM.10X3 M.0,564

p| ojonded

00191 |MANOMETRO 0-12 BAR MANOMETER 0-12 BAR MANOMETRE 0-12 BAR MANOMETER 0-12 BAR MANOMETRO 0-12 BAR
00297 |MORSETTO 10A TERMINAL 10 A. BORNE 10 A. KLEMME 10 A. TERMINAL 10A.
00513 |COPERCHIO SERBATOIO TANK COVER COUVERCLE DU RESERVOIR FLANSCH SPEISEWASSERGEFAER TAPA DE TANQUE
00521 |FILTRO ACQUA 1/2" WATER FILTER 1/2 FILTRE EAU 1/2 WASSERFILTER 1/2 FILTRO AGUA 1/2"
COIL FOR REMOTE CONTROL HR2510  |[BOBINE POUR TELERUPTEUR HR2510  |SPULE FUR SCHUTZSCHALTER HR
00596/1 (BOBINA TELRUT.HR 2510 V.220/50 V.220/50 V.220/50 2510 VOLT 220/50 BOBINA CONTACTOR HR 2510 V.220/50
00877 |GUARN. COPERCHIO SERBATOIO GASKET FOR TANK COVER JOINT COUVERCLE RESERVOIR DICHTUNG FUR BEHAELTERSDECKEL ~ [GUARNICION TAPA DE DEPOSITO
" WATER SOLENOID VALVE 3/8" ELECTROVANNE EAU 3/8" DROIT  [WASSERMAGNETVENTIL 3/8" VALVULA ALIMENTACION DE AGUA DE
00949 |EVACQUA 230/1/50-60 3/8" DIRITTA STRAIGHT 230/1/50-60 230/1/50-60 GERADE230/1/50-60 3/8" DIRITTO 230/1/50-60
01034 EV ACQUA 230/1/50-60 WATER SOLENOID VALVE 230/50- ELECTROVANNE EAU 230/50-60 3/4" |WASSERMAGNETVENTIL230/50-60 ELECTROVALVULA ALIMENTAC.AGUA
3/4"PORTAGOMMA 603/4"WITH RUBBER HOLDER AVEC PORTE CAOTCHOU 3/4"MIT GUMMISCHLAUCHHALTER 230/50-60 3/4"SUP. TUBO GOMA
01264 |TUBO ACQUA 13x19 WATER HOSE 19x13 TUYAU DE L'EAU 19x13 WASSERLEITUNG 19X13 TUBO DE AGUA
01270 |SARACINESCA SFERA 1/2" TOTAL GATE VALVE 1/2 TOTAL CLAPET ABILLE 1/2" TOTAL KUGELABSPERRSCHIEBER 1/2 COFTINA METALICA A ESFERA
TOTAL 1/2'TOTAL
01531 |CONTATTORE HR40 45A 230/50-60 REMOTE CONTROL SWITCH HR 40 45A TELERUPTEUR HR40 45A 230/50-60 SCHUTZSCHALTER HR40 45A CONTACTOR HR 40 45A 230/50-60
230/50-60 V.230/50-60
01704 |TUBO ACQUA 19x26 RUBBER HOSE 19X26 TUYAU EN CAOTCHOUC 19x26 GUMMISCHLAUCH 19X26 TUBO DE GOMA 19X26
01737 |TERMOSTATO SERBATOIO GOLIATH TANK THERMOSTAT OF GOLIATH THERMOSTAT x RESERVOIR GOLIATH  |THERMOSTAT F.BEHAELTER GE 50 TERMOSTATO TANQUE GOLIATH
02122 |PORTAFUSIBILE GUIDA FUSE HOLDER 6101U TABLEAU DES FUSIBLES 6101U SICHERUNGSHALTERUNG 6101 PORTA FUSIBLE 6101U
02268 |SPIA DOPPIA SIGNAL LUX DOUBLE LIGHT SIGNAL LUX VOYANT DOUBLE SIGNAL LUX KONTROLLEUCHTE SIGNAL LUX LUZ DOBLE SIGNAL LUX
02513 |PORTAGOMMA 1/2" PADIRITTO PLASTIC CONNECTION 1/2 BRANCHEMENT/INSERTION TUYAU GUMMIHALTERUNG 1/2 SOPORTE TUBO GOMA RECTO 1/2"

ENPVC 1/2"

02711

ZOCCOLO OCTAL AZ. 58

DELAYING DEVICE TAS AZ.58

RETARDATEUR TAS AZ.58

VERZ™GERUNGSSOCKEL TAS AZ.58

ZOCLO OCTAL AZ.58




Z-v\ ‘Bed

CODICE

ITALIANO

ENGLISH

FRANCAISE

DEUTSCH

ESPANOL

03165

PORTAGOMMA CURVO 3/4"F X 12

HOSE HOLDER 3/4"F X 12

BRANCHEMENT/INSERTION TUYAU
3/4"F X 12

GUMMIUNTERLAGE 3/4"F X 12

SOPORTE TUBO GOMA CURVO 3/4"F X
12

03457 |SERBATOIO X GE5ON TANK FOR GE50N RESERVOIR POUR GE50N SPEISEWASSERBEHAELTER GE50/N DEPOSITO DE CONDENSADOS GE50N

03748 QQEE?SZB?RE DILOS 4P 1254 SWITCH DILOS 4P 125A INTERRUPTEUR DILOS 4P 125A DILOS SCHALTER 4P 125A INTERRUPTOR DILOS 4P 125A
PRONTOTOP SERBATOIO GE-50N REVETEMENT RESERVOIR GE-50N ISOLIERUNG FUR BEHZLTER GE-

03970 GE85 COVERING FOR GE-50N GE85 GES5 50NUND GES5 REVESTIMIENTO PARA GESON GE85

04327 |BASE TRIPOLARE THREE-POLE BASE BASE TRIPOLAIRE DREIPOLIGE UNTERLAGE BASE TRIPOLAR

04328 |FUSIBILE 63A FUSE 63A FUSIBLE 63A SICHERUNG DIAZED 63A FUSIBLE 63A

04329 |PROTEZIONE CALOTTA COVER PROTECTION PROTECTION CAPOT KALOTTESCHUTZ PROTECCION DE TAPA

04335 |FUSIBILE 50A FUSE 50A FUSIBLE 50A SICHERUNG 50A FUSIBLE 50A

04642 |FUSIBILE 4A @ 5X20 WEBER FUSE 5x20 4A WEB FUSIBLE 5x20 4A WEB SICHERUNG 04A 05X20 FUSIBLE 4A. 05X20 WEB

04697 RESISTENZA W 6000 @200 LSF230 3EL  |[FLANGE @ 200 - ELEMENTS 6000WLSF  [FLASQUE @200 - RESISTANCES FLANSCH @ 200 - HEIWIDERSTANDW  |ARANDELA @200 - RESISTENCIAS
SALDATA *5LT CON SONDA* 230 SAUDE' W6000 LSF 230 6000 LSF 230 W6000 LSF 230

REMOTE CONTROL SWITCH TELERUPTEUR CL 00A310T6 ~ 230/50- |SCHUTZSCHALTER CL 00A310T6

04766 |CONTATTORE CLO0A310T6 230/50-60 CLOOA310TE 230/50-60 60 230/50-60 CONTACTOR CL 00A310T6 230/50-60

04768 CONTATTORE CLO6A300M6 230/50- |REMOTE CONT.SWITCH CLO6A300M6 TELERUPTEUR CLOSA300MS 230/50-60 SCHUTZSCHALTER CL06 A300M6 CONTACTOR CLOBA300MS 230/50-60
60 230/50-60 230/50-60

04769 |RELE' TERMICO 1,80-2,70 RT1J TEMPERATURE RELAY 1,8-2,7 RT1J |RELAIS THERMIQUE 1,8-2,7 RT1J THERMISCHES RELAIS 1,8-2,7 RT1J  |RELE TERMICO 1,8-2,7 RT1J

04771 |RELE' TERMICO 1,00- 1,50 RT1G TEMPERATURE RELAY 1-1,5 RELAIS THERMIQUE 1-1,5 THERMISCHES RELAIS 1-1,5 RELE TERMICO 1-1,5

04775 |BOBINAV 230/50/60 LB1A6 COIL V. 230/50/60 LB1A6 BOBINE V. 230/50/60 LB1A6 SPULE V. 230/50/60 LB1A6 BOBINA V. 230/50/60 LB1A6

04776 |BOBINAV 230/50/60 LB4A6 COIL V. 230/50/60 LB4A6 BOBINE V.230/50/60 LB4A6 SPULE V. 230/50/60 LB4A6 BOBINA V. 230/50/60 LB4AG

05084 |INT.BLOCCO PORTADA 80 A LOCK-DOOR SWITCH 80A g\(l)TAERRUPTEUR DE BLOCAGE PORTE TURVERRIEGELUNGSSCHALTER 80A LI\(I)TAERRUPTOR BLOQUEO PUERTA DE

05543 RESISTENZA W10000 @200 LSF270 3EL |FLANGE @200 - ELEMENTS W10000LSF [FLASQUE @200 RESISTANCES FLANSCH @200 HEIZELEMENT W ARANDELA @200 - RESISTENCIAS
SALDATA 270 W10000 LSF 270 10000 LSF 270 W10000 LSF 270

05590 RESISTENZA W12000 @200 LSF270 3 FLANGE @ 200 - ELEMENTS W12000 FLASQUE @ 200 - RESISTANCES FLANSCH @ 200 - HEIWIDERSTAND ARANDELA @ 200 - RESISTENCIAS

EL.SALDATA

SAUDE' W12000

W12000

W12000

1 ojoyde)



e-v1 ‘Bed

CODICE

ITALIANO

ENGLISH

FRANCAISE

DEUTSCH

ESPANOL

RESISTENZA W15000 @200 LSF270 3EL

FLASQUE @200 - RESISTANCES

FLANSCH @ 200 - HEIWIDERSTANDW

ARANDELA @200 - RESISTENCIAS

1 ojonde)

05725 |o\ oo FLANGE @200 - ELEMENTS 15000W |\ oo i 15000 W15000
05726 |RESISTENZA W 8000 6200 LSF270 3EL ~|FLANGE @ 200 - ELEMENTS 8000WLSF  FLASQUE @200 - RESISTANCES FLANSCH @ 200 - HEIWIDERSTANDW  |ARANDELA @200 - RESISTENCIAS
SALDATA 270 SAUDE' W8000 LSF 270 8000 LSF 270 W8000 LSF 270
GEARBOX - REPLACED BY CODE CONTROLE DE NIVEAU ELECTRONIQ.- [STEUERGEHAEUSE - ERSETZT VOM  [CENTRALINA - REEMPLAZADO PARA
05876 |CENTRALINA-SOST.DAL COD07769 770 REMPLAC! PAR CODE 07769 07769 CODIGO 07769
0654011 |VALVOLASICA2ZB10C TAR 65N, [SAFETY VALVE 1/2'B10IC  TAR65 |VANNE DE SECURITE'1/2" BIOICTAR  |SICHERHEITSVENTIL 1/2" B10IC TAR  VALVULA DE SEGURIDAD 1/2'B10/CTAR
NF 6,5 NF 6,5 NF 6,5 NF
06543 |CENTRALINALIVELLONRLHS 301003  |LEVEL REGULATORNRLHS3010 03 [REGULATEUR DE NIVEAUNRLH'S 3010 [NIVEAU STEUERGEHAEUSENRLH'S  [CENTRALITADE NIVELNRLHS 3010
R3 1SC 1/2 HP 10K R3 1SC 1/2 HP 10K 03 R3 1SC 1/2 HP 10K 3010 03 R3 1SC 1/2 HP 10K 03 R3 1SC 1/2 HP 10K
06659 [SONDA LIVELLO TL30 205MM PROBE OF LEVEL TL 30 X 205 MM SONDE DE NIVEAU TL 30 X 205 MM NIVEAU SONDE TL 30 X 205 MM SONDA PARA NIVEL TL 30 X 205MM
07207 |CALDAIA GI90 PED 55T 8,5 BAR INSULATED BOILER G/90 PED 55 LTS~ |CHAUDIORE CALORIFUGIE G/90 PED55 |KESSEL G/90 PED 55 LT 8,5 BAR CALDERA G/90 PED 55 LT. 8,5 BAR
COIBENTATA 8,5BAR LT 8,5BAR ISOLIERT AISLADA
07344 |VALVOLASIC1/2B10/C  TARATA  SAFETY VALVE 1/2'ISPELS+TUV -85 |VANNE DE SECURITE' 1/2" ISPELS+TUV - [SICHERHEITSVENTIL 1/2" ISPELS+TUV - [VALVULA DE SEGURIDAD
8,5BAR BAR 8,5BAR 8,5BAR 1/2"lSPELS+TUV - 8,5 BAR
07346 |POMPA PQ3000 230/3/50 PUMP PQ 3000 V.230/3/50 HZ. POMPE PQ 3000 V.230/3/50 HZ. PUMPE PQ 3000 V.230/3/50 HZ. BOMBA PQ 3000 V.230/3/50 HZ.
CALDAIA GE50 PED ELETTRONICA CHAUDIER PED POUR GE50 AVEC KESSEL GE50 PED ELEKTRONISCH CALDERA GE50 PED ELECTRONICA
07400 |:0BENTATA INSULATED PED BOILER FOR GES0 ISOLATION ISOLIERT AISLADA
DOUBLE INTERRUPTEUR 0-1 DOPPELSCHALTER 0-1 DOBLE INTERRUPTOR 0-1
07550 |DOPPIO INTERR. 0-1 NERO DOUBLE SWITCH 0-1 BLACK NOIR SCHWARZ NEGRO
07627 |[POMPA PQ 81 400/3/50 PUMP PQ 81 400/3/50 POMPE PQ 81 400/3/50 PUMPE PQ 81 400/3/50 BOMBA PQ 81 400/3/50
IMPELLER AND BODY FOR PQM-PQ 81 |COURONNE MOBILE ET CORPS POUR  |LAUFRAD+PUMPENKOERPER PQM-  [RODETE + CUERPO DE BOMBA PQM-
07665 [GIRANTE+CORPO POMPAPOM-PQ8T | o POMPE PQILPQ 81 pQ8" PQ 81
07666 |GUARNIZIONI POMPA PQM-PQ 81 RINGS FOR PQM-PQ 81 PUMP JOINTS POUR POMPE PQM-PQ 81 PUMPENDICHTUNGEN PQM-PQ 81 GUARNICION BOMBA PQM-PQ 81
PRESSOSTATO XP211M 1/4"INOX . \ PRESSOSTAT 1/4"INOX, EICHUNG 6,1 .
07766 |/ARMO MANUALE TAR 6.1 BAR PRESSURE SWITCH XP211M 1/4" INOX |PRESSOSTAT IXP211M 1/4" INOX BAR MIT MAN.RUECKSTELLUNG PRESOSTATO XP211M 1/4" INOX
07767 |TERMOSTATO SICUREZZARIARMO  SAFETY THERMOSTAT - MANUAL THERMOSTAT DE SECURITE'-  RE-  [SICHERHEITSTHERMOSTAT 185° C MIT [TERMOSTATO DE SEGURIDAD
MANUALE 185° C. RELAY 185° C DEMARRAGE MANUEL 185° C MANUELLER RUECKSTELLUNG REARMEMANUAL 185° C
07827 |PRESSOSTATO CALDAIA B12 CN PRESSURE SWITCH B12 CN PRESSOSTAT B12 CN DRUCKWZCHTER B12 CN PRESOSTATO B12 CN
07963 |EV ACQUA 3/4"- DOPPIA- WATER SOLENOID VALVE 3/4"- TWIN |ELECTROVANNE EAU 3/4"-DOUBLE ~ |WASSERMAGNETVENTIL 3/4"-DOPPEL  |ELECTROVALVULA AGUA 3/4" - DOBLE
20303 |SERBATOIO X GE 50-65:90 TERMO. FEED TANK (100 LTS.)FOR  GOLIATH |RESERVOIR D'ALIMENTATION POUR  |SPEISEWASSERBEHAELTER GE50/N  [DEPOSITO DE ALIMENTACION POR

50/N AND GOLIATH 85

GOLIATH 50/N-GE85 (100 LTS.)

100 LTR.

GOLIATH 50/N-GE85(100 LITROS)




v "Bed

CODICE ITALIANO ENGLISH FRANCAISE DEUTSCH ESPANOL
51810 |PORTAGOMMAIN PP 1/2X20 HOSE HOLDER 1/2 X20 ?/F;A)\(I;EHEMENT/INSERTION TUYAU PP SCHLAUCHTUELLE MESSING 1/2X20 SOPORTE TUBO DE GOMA 1/2 X 20
52019 |SERBATOIO GE/25 TANK FOR GE 25 RESERVOIR POUR GE 25 giﬁgivdggﬁgiglzmm FUR GE25 DEPOSITO PARA GE 25
56160 EII-EES':ASE'I"\IIE#ZS/-\A\(V[K_(I)-?O @200 LSF270 3 FLANGE 2200 -ELEMENTS 18000 W ;IAPL\JSDCI)EU\I/EV%ZO%% RESISTANCES 1FIéOA(;\JOSCH @ 200 - HEIWIDERSTANDW CVF:QSI(I)::)ELA 2200 - RESISTENCIAS
56163 gifé;‘l:riNZA W21000 @200 LSF360 3EL FLANGE @200 - ELEMENTS 21000W ;;ﬁ%%U\EVg%%% RESISTANCES :LE?V’\\‘/?;EHR‘STZ:,S[;WMOOO CVFZ,‘;\SI(I)::)ELA 2200 - RESISTENCIAS
56164 gifé;‘l:riNZA W24000 @200 LSF360 3EL FLANGE @200 - ELEMENTS 24000W ;IAPL\JSDCI)EU\I/EVZZO%% RESISTANCES S\I;;héggH 2200 - HEIWIDERSTAND CVFZ\SI(I)::)ELA 2200 - RESISTENCIAS
57256  |RES.KW 27-V.400-8200 LSF 360 ;;EOSISTANCE KW 27-V400-2200 LSF ;;EOSISTANCE KW 27-V400-2200 LSF ;E(I)ZOV{?;;{SSOTAND 27 KW V.400 S;:SI;:I(-)ENCM KW.27 V.400 - @200
57257  |RES.KW 30-V.400-8200 LSF 360 ;;EOSISTANCE KW 30-V.400-2200 LSF ;;EOSISTANCE KW 30-V.400-2200 LSF ;E(I)ZOV{?;;{SSOTAND 30 KW V.400 S;:SI;:I(-)ENCM KW.30 - V.400 - @200
57259  |RES.KW 33-V.400-8200 LSF 390 Ii:ig?';lgl\(l)G ELEMENTS KW.33 V.400 @200 ;{QEOSISTANCES KW.33 V.400 @200 LSF ;E(I)ZOV{?I!E;{;)TAENDE KW33  V.400- E;:SI;I(-)ENCMS KW.33V.400 @200
61571 SONDA LIVELLO STELO TOT.217 PROBE FOR LEVEL 217 MM SONDE DE NIVEAU 217 MM NIVEAU SONDE 217 MM SONDA PARA NIVEL 217 MM

MM(SOTTO TESTA L=190MM.)

1 ojonde)
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